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ABOUT THIS EDITION

This book is the culmination of student work in the advanced Latin course
at Stanford Online High School in the academic year 2024-2025. It is the
third of three books covering Caesar’s de bello Gallico VII. This volume, like
all Pixelia volumes, is the result of a sustained collaboration between teacher
and students. It is meant to aid intermediate Latin learners in reading texts
without the need to constantly consult separate dictionaries and
commentaries. John Lanier taught the course and devised the division of
Book VII into three parts, such that each part was of the appropriate length
for the students to complete in one academic year and roughly equivalent in
content. The first volume, AVARICVM, includes chapters 1-28, covering
the events of Book VII up to the fall of Avaricum; the second volume,
GERGOVIA, chapters 29-62, up to the défectio of the Aedui and the return
of Labienus from Lutetia; this third volume, ALESIA, chapters 63-90,
through the end of of the book to the climax of the great battle at Alesia. All

are available as open access pdfs at pixeliapublishing.org.

The student editors of ALESIA were Sammy Al-Hamwy, Ruthie Eastlund,
Ethan Ish, Allison Kim, Zoe Kim, Yolaine Lefevre, Habte Martone, Hannah
Poplack, Gabriel Salganick, and Nicolas Wang. We subdivided the text of
Chapters 63-90 such that each student was the editor of their own section of
around 350 words. As a first task, the students developed working
translations of their sections in order to get a sense of the Latin and the basic
narrative; they next developed and created the on-page vocabulary glosses;
they then added and revised macrons' for all Latin text and vocabulary; and,

finally, each student wrote explanatory commentary. The students were peer

' The macrons were added through a web app (alatius.com/macronizer), which is
highly accurate but does require occasional corrections.



reviewers for each other at each step of the process, with Lanier as advisor,

final editor, cartographer, and Introduction author.

Caesar has been a staple of Latin classrooms for centuries. His language is
relatively straight-forward for beginners, and even in his own day it was a
model for good Latin style (Cicero Brutus 262). Yet we should not let
canonical status preempt critical scrutiny, and in Caesar’s case
re-examination is particularly warranted. The Gallic War, for all its good
style, was written as a pretext for imperialism; or at least, the book was
written about an imperial conquest, by the general carrying out that
conquest, who presumably wrote it in a way that he thought would resonate
with his audience back home. As for the book’s traditional place in Latin
classrooms over the last few centuries: it might well have had a certain appeal
in early modern nations, like Britain and France, which had their own
ambitions of imperial expansion. These same reasons might make Caesar less
appealing today. And yet, Gallic War is an interesting and important text for

students not despite this history but because of it.

Gallic War is a valuable witness to imperial expansion and its justification. In
the space of a few hundred years, Rome grew from a village in central Italy
to an empire encompassing nearly the whole Mediterranean world. What
did Romans think of this expansion? How did Roman leaders justify it?
Caesar’s Gallic War provides a glimpse. Interestingly, it is not a text that
downplays the violence of empire, nor does it show conquest to be an
unalloyed good. It is Caesar himself who writes that at the sack of Avaricum,
his troops massacred 40,000 inhabitants, sparing “not the elderly, nor
women, nor children” (BG 7.28.4). Though Caesar’s commentaries are
sometimes dismissed as self-aggrandizing propaganda, he often presents a

Gallic perspective which is complex and often even sympathetic.

Book VII is filled with Caesar’s observations about his opponents’

motivations and characters: the Gauls are cunning, creative, brave, tenacious,



patriotic, but also self-serving, greedy, fractious, and impetuous—in other
words, very much like Caesar’s peers back in Rome. Sometimes Caesar gives
the Gallic perspective in the Gauls' own words, or at least what he imagines
those words to have been. This complexity is particularly evident in Book
VII, which narrates the final attempt of the Gauls to safeguard their freedom
under the leadership of the Gallic chieftain Vercingetorix. He is, for Caesar,
the Gallic Hannibal or Mithridates, a brilliant and charismatic leader who is
able, for perhaps the first time, to fully marshal the latent strength of a united
Gaul and oppose Caesar’s legions on something like equal footing. He rallies
the Gauls with impassioned calls for [ibertas, a value which Romans held
dearly (BG 7.4.4). Gallic War Book VII is an ideal text for students because it
allows them to experience, in Latin, a pivotal moment in history from the

complex perspective of one of its chief actors.

The current project was born out of my (Lanier’s) wish to read Caesar’s
Gallic War V11 selections with students in the advanced Latin course at
Stanford Online High School. At that time (2022), options for a modern
edition of Gallic War VII with running commentary (in English) were quite
limited. A new full Cambridge commentary” by Stanford’s Christopher
Krebs came in 2023, the first major new commentary since Whiteley’s
“blue” Bristol edition.’ This new resource is excellent, but is meant for
advanced undergraduates and graduate students, and the notes, while
comprehensive, are beyond what a typical early Latin reader requires or can
easily parse. Whiteley’s Bristol book is sometimes difhcult to acquire new,
and the price of used copies is often prohibitive. In addition, I felt Whiteley’s
commentary to be somewhat sparse for early Latin readers, and wanted

same-page vocabulary and commentary. Geoffrey Steadman has put out an

2 C. Krebs, ed. Caesar: Bellum Gallicum Book VII (Cambridge University Press, 2023)
% J.L.Whiteley, ed. Caesar: Gallic War VII (Bristol Classical Press, 2001)

il



edition of Gallic War I and an edition of selections of Caesar in his College
Caesar (though the latter does not draw from BG VII).* It is our hope that
this book, along with the two related volumes, will serve as an accessible and
useful guide in reading the lengthy and often difhcult, but ultimately

essential, seventh book of Caesar’s Gallic War.

Because Pixelia volumes are student-focused and truly collaborative, we
have always felt that a shared byline of authors is most appropriate (even if
unwieldy), and we continue that practice here. Special thanks is due to
student Sammy Al-Hamwy for compiling Appendix B: Gallic Libertas and
Servitiis in Caesar. Tom Hendrickson paved the way by developing the idea
of Pixelia, designing the class, and supervising Pixelia’s first two Latin
volumes (The Passion of Perpetua and Isotta Nogarola’s Defense of Eve). We are
indebted to OHS student Suran Gao for illustrations in all three volumes.
OHS instructors Tom Hendrickson, Caedmon Haas, Ben Wiebracht, and
Anna Pisarello provided valuable grammatical insight and editorial advice.
We also thank Tomohiro Hoshi (Head of School, Stanford Online High
School), Josh Carlson (Director of Business Operations), and Christine
Gosnay (Associate Director of Business Operations) for their continued

support of the Pixelia project.

The Latin text in this volume is in the public domain and comes from the
Loeb edition of 1917,° in consultation with the Oxford Classical Text and its
apparatus criticus.” We have made no substantial changes to the text, and have
generally chosen the simplest or most readable option in disputed or
corrupted sections. We have sometimes altered punctuation to promote ease

of reading.

4 Both available on his website, geoffreysteadman.com

® H. J. Edwards,. trans.. Caesar. The Gallic War, Loeb Classical Library 72
(Cambridge, MA: Harvard University Press, 1917).

8 R. L. A. Du Pontet, ed. C. Iuli Caesaris: Commentariorum, Vol. 1: Libri VII de Bello
Gallico (Oxford: Clarendon Press, 1900).
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INTRODUCTION

Gallic War Book VII in context

In the winter of 53 BCE, Caesar crossed the Alps back into northern Italy
with a sense that Gaul was finally quieta, if not pacata. He had been waging
war there for over five years already. The conflict had begun as a swift
preventative action against the Helvetii as they attempted to move their
entire tribe through the territory of the Roman province of Gallia
Transalpina. Caesar’s defensive action, at the very beginning of his tenure as
govenor of Gallia Transalpina, steadily transformed into a campaign of
conquest and subjugation which stretched far beyond the boundaries of his
province. During those five years his force had grown to ten legions, some
50,000 soldiers all told. They had battled across Gaul numerous times on
land and sea, ventured to Britain, bridged the Rhine twice, and withstood
several serious challenges to the incremental establishment of Roman

domination.

A year earlier, in 54 BCE, the most recent of these “rebellions,” a surprise
attack by the Gallic champion Ambiorix, had killed thousands of Roman
soldiers and two of Caesar’s most trusted lieutenants. He responded swiftly
and severely with the widespread devastation of the lands of those he held
responsible, as well as the summary execution of the Gallic leader Acco (BG
6.44; 7.1). He hoped that these harsh measures would finally end Gallic
resistance to what must have seemed to him to be inevitable: the
organization of the vast Gallic territory he had seized into Roman provincial
possessions. As he returned to northern Italy to attend to his gubernatorial
tasks at the end of 53, his attention was surely already turning to the details
of this process, and also to the simmering political turmoil back in Rome,

about which he makes brief mention in the opening chapter of Book VII.

vii



He had no way of knowing, as the new year began and as the miles grew
between himself and his legions back in winter camps in central Gaul, that
the Gallic tribes were by no means quieri and would soon explode with their

final and most desperate bid for /ibertas.

Book VII of Gallic War chronicles this final struggle of the Gauls against
Roman domination. It begins, as was typical for Gallic uprisings against
Rome, with the leaders of the tribes holding a secret meeting. In past years,
many had instigated uprisings only to be crushed by Caesar’s swift reprisal:
the Belgae in 57, the Veneti in 56, the Morini in 55, Ambiorix and his
Eburones and then Indutiomarus and his Treveri in 54, Acco and the
Senones in 53. This time, the instigator was the Carnutes tribe, and the
epicenter was their chief town, Cenabum, where they slaughtered a number
of unsuspecting Roman businessmen. These negoriatores had no doubt been
busy with the various tasks of converting Gaul into a productive Roman
possession: organizing slave routes, assessing mining potential, surveying
arable land. Now their slaying became Caesar’s justification for the wrathful
campaign which follows. Cenabum’s inhabitants would experience Roman
retribution, but not before the uprising begun by the Carnutes had spread to
a powerful coalition of tribes led by the Arverni and their electric and
effective new leader, Vercingetorix, who promised libertas commiinis from
Roman servitiis for all the Gauls (BG 7.4.4).

The initial stages of this uprising would result in the siege at Avaricum, the
first real test for Vercingetorix and an abject defeat, as narrated in the
AVARICVM volume (covering BG 7.1-28). The second volume,
GERGOVIA, begins at chapter 29, where the young Arvernian leader
attempts to rally his assembled Gallic contingents in the demoralizing
aftermath. In this middle section, Caesar describes the teetering loyalties of
the Aedui, his most important Gallic ally and the most powerful polity in all

of Gaul. By his own admission, the loss of these allies would be a calamity
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for Roman efforts in Gaul, and many of these chapters are devoted to that
ever-developing problem. Meanwhile, the Gauls under Vercingetorix again
find themselves on the defensive against Caesar’s legions, this time at the
Arvernian oppidum of Gergovia, from which Caesar would be forced to
withdraw after a short siege and fierce but indecisive pitched battle. The
second volume concludes with a brief digression to detail the campaign of
Caesar’s trusted legate Titus Labienus as he leads Roman forces deep into
north-central Gaul along the Seine to the oppidum of Lutetia (modern
Paris).

This third book in the trilogy, ALESIA, resumes Caesar’s narrative at
chapter 63. Like the beginning of GERGOVIA (chapter 29), the present
volume begins with Vercingetorix addressing a large assembly of Gallic
leaders. He recognized that the defection of the Aedui greatly increased the
potency of the Gallic threat to the Roman presence in Gaul. For perhaps the
first time, many of them might have begun to truly believe their struggle
was winnable. After Caesar’s defeat at, and withdrawal from, Gergovia and
his desperate rush to reunite with the forces of Labienus among the Senones
in the north, Vercingetorix must have been experiencing a heady
elation—never before had the Gauls been so close to evicting the Romans
from their territories. Unfortunately, this hope of victory is very quickly
dulled as this volume unfolds, and all too soon we arrive at the scene which
dominates this final third of the book: the great siege at Alesia, where
Vercingetorix, far from leading a triumphant, final offensive, suddenly finds
his army hemmed in and under threat of starvation by a tenacious and

inexhaustible ring of ten Roman legions.

Caesar’s account of this battle in these final chapters is not without its

difhiculties, and this has likely tended to keep the actual narrative of events
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out of Latin classrooms. He is sometimes quite technical in his descriptions
of fortifications and maneuvers (7.42-43, e.g.), and battle’s narrative is by far
the longest in Gallic War (7.79-89, not including the construction of the
fortifications). It can also be difhicult for students to fully envision such a vast
and unusual battlefield. As is typical with Caesar, this great set-piece battle
ends rather suddenly, with quick, indicative phrases and with a great deal of
critical detail left out. Caesar, it seems, was also feeling the length of the
narrative towards the end. He says virtually nothing about the aftermath: not
the thousands of dead, nor the reconciliation with the Aedui, nor the capture
of Vercingetorix, nor the reaction of Gaul to this most impactful and
ultimately most punishing defeat. The notes in this volume make the more
difhcult Latin sentences more accessible to readers and fill the information

that Caesar often omits.

For a detailed introduction to Gaul, Caesar, and Gallic War, consult the
excellent open-access Web Essays’ provided as part of the Landmark Julius
Caesar, edited and translated by Kurt A. Raaflaub (New York: Pantheon
Books, 2017). In particular, students new to Gallic War will find useful: Gaul
in Caesar’s Time by O. Biichsenschiitz; Oppida: Towns in Caesar’s World by 1.
Ralston; The Roman Army Camp by D.B. Campbell; Military Engineering and
Sieges by D.B. Campbell; Military Logistics by N. Rosenstein; Caesar the
General and Leader by L. De Blois; and The Roman Commentarius and
Caesar’s Commentaries by K.A. Raaflaub. For those who wish to go deeper on
linguistic, literary, and historical issues in the text, the Christopher Krebs

commentary of 2023 will prove invaluable.

7 Visit thelandmarkcaesar.com



Timeline of events for Gallic War 1-VII (all dates are BCE)

BOOK 1

1.1-5 (61-Spring 58): The Helvetii are persuaded by Orgetorix, an ambitious
Helvetian leader, to migrate from their country. They burn their homes and

prepare for a long journey.

1.6-9 (Mar-April 58): The Helvetii try to pass through the Roman Province
of Gallia Transalpina on their migration, but Caesar prevents them. They

instead pass through the territory of the Sequani.

1.10-15 (April-June 58): Caesar grows concerned about the Helvetian
migration and decides to intervene, pursuing the Helvetii on their march.

The Helvetii harass the Romans.

1.16-20 (]une 58): Caesar learns from Liscus, the chief official of the Aedui,
that the influential aristocrat Dumnorix has been building an opposing
faction within the Aedui to undermine Roman influence. Caesar places him

under guard.

1.21-29 (June-July 58): Caesar launches an attack against the Helvetii. After
a difhcult battle, the Helvetii surrender, and Caesar pursues and captures a

group of Helvetian runaways.

1.30-36 (July-Aug 58): Gallic emissaries come to thank Caesar and hold a
Gallic council, led by the druid Diviciacus. He informs Caesar that the
German king, Ariovistus, has settled in Sequani territory, and the Gauls need
Roman assistance. Caesar promises his help and exchanges messages with the

hostile Ariovistus, who does not respond to his warnings.

1.37-45 (Aug-Sep 58): The Romans advance towards Ariovistus. Caesar and
Ariovistus meet, each with a group of cavalry; Caesar reiterates his demands,

which Ariovistus again refuses.
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1.46-50 (Sep 58): After the German horsemen attack Caesar during the
parley, hostilities ensue. Caesar leaves his forces in battle formation, but

Ariovistus declines to fight a decisive battle.

1.51-54 (Sep-Oct 58): Caesar forces the Germans to react by closely
approaching their camp. The two armies clash, and the Germans flee to the
Rhine; Ariovistus escapes. Caesar leads his army to winter quarters among

the Sequani.

BOOK 11

2.1-4 (Winter 58-July 57): Caesar learns that the Belgae are plotting against
the Romans and joins his army at Vesontio, an oppidum of the Sequani. The

Remi, one of the tribes of the Belgae, surrender to Caesar.

2.5-11 (July-Aug 57): Caesar saves the Remi oppidum of Bibrax from an
attack by the Belgae, who make a camp nearby. The Romans and Belgae do
battle, and after suffering heavy losses, the Belgae decide to return home; the

Romans pursue and slaughter them.

2.12-14 (Aug 57): Caesar leads his army to Noviodunum, the capital of the
Suessiones. The Suessiones surrender, followed by the Bellovaci and the

Ambiani.

2.15-18 (Aug 57): The Nervii, neighbors of the Ambiani, resent the other
Belgae for surrendering, and lie in wait for the Romans across the Sabis

River.

2.19-28 (Aug-Sep 57): Caesar leads a difhcult battle against the courageous
Nervii. Following a decisive Roman victory, the Nervii women and elders

surrender, and Caesar treats them with mercy.

2.29-33 (Sep-Oct 57): The Atuatuci, who were on their way to assist the

Nervii, move everything to a single fortified town, where they are besieged
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by the Romans. Caesar agrees to spare them if they give up their weapons;
they agree, but only give up two-thirds of their weapons. After a failed

sortie, they are defeated and sold into slavery.

2.34-35 (Oct-Nov 57): Caesar learns that the maritime Gauls have
surrendered to his legate, Crassus. He declares that all of Gaul has been
pacified and sends his legions to winter quarters; the Roman Senate decrees a

fifteen-day public thanksgiving.

BOOK 111

3.1-6 (Sep-Nov 57): After the legate Galba opens a safe route through the
Alps, the Gauls attack at Octodorus. The Romans kill a third of the 30,000
Gauls with a final charge.

3.7-16 (Dec 57-Sep 56): The maritime Veneti tribe takes Roman ofhicials
hostage; other tribes follow suit. After a meeting with the other triumvirs
Pompey and Crassus in northern Italy, Caesar hurries to the western Gallic
coast. He orders a fleet to be built and sends legates with forces to stop the
troubles from spreading. He then defeats the Veneti on the sea and punishes

them.

3.17-19 (July-Sep 56): Caesar sends the legate Sabinus against the Venelli.
He defeats them after baiting them to attack by feigning cowardice. The

entire region surrenders.

3.20-22 (Aug-Sep 56): The Sotiates attack the legate Crassus, but quickly
surrender. The enemy commander Adiatunnus attacks separately but he

soon surrenders as well.

3.23-27 (Sep 56): Crassus then sets out against the Vocates and Tarusates,
and after storming their camp kills many. Most of Aquitania surrenders to

Crassus.
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3.28-29 (Oct-Nov 56): Caesar is unsuccessful in catching the last remaining
tribes, the Morini and Menapii. He burns their crops and buildings before

sending the legions to their winter camps.

BOOK IV

4.1-11 (Dec-Jun 55): Caesar responds to German incursions into Gaul; he

attempts negotiations.

4.12-15 (May-Jun 55): The Germans attack Caesar’s unsuspecting army.

Caesar leads the legions to the enemy camp and slaughters them.

4.16-19 (]un—_]ul 55): Caesar builds a bridge across the Rhine, then crosses
into Germania to ravage Sugambri territory and help the Ubii. After

eighteen days he returns and dismantles the bridge.

4.20-27 (Jul-Sep 55): Caesar decides to cross to Britain and gives his reasons.
He assembles two legions and cavalry, but the cavalry get separated and do
not arrive in Britain. The Romans force a landing against the resistance of
the Britons on a beach overlooked by cliffs; though they struggle in the deep
water at first, the legions quickly defeat the Britons once they are able to

assemble on the beach.

4.28-36 (Sep-Oct 55): The Roman ships are destroyed in a storm. Seeing
this, the Britons violate their surrender terms and launch a surprise attack.
Caesar is prepared and defeats them again. His soldiers manage to salvage

some of the wrecked ships and the Romans limp back to Gaul.

4.37-38 (Oct 55): Roman cavalry saves some errant legionnaires from the
Morini, then the legate Labienus defeats the Morini and ravages their
territory. The legions go into winter camps and the Roman Senate decrees a

twenty-day thanksgiving for the exploits of the year.
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BOOK V

5.1-7 (Jan-July 54): Caesar resolves to return to Britain in force. He deals
with Gallic factional strife while his legions build ships at his instruction.
The fleet’s departure from Portus Itius is delayed by bad weather; meanwhile
he orders many of the Gallic principés to accompany him to Britain.

Dumnorix the Aeduan refuses, flees, and is killed.

5.8-11 (July-Aug 54): The fleet lands in Britain and again a storm wrecks
the ships. They are rebuilt and the Romans fortify a camp.

5.12-14 (July-Aug 54): Caesar provides a brief ethnography of the Britons.

5.15-22 (Aug-Sep 54): Caesar leads the Romans across the Thames into the
territories of the British king Cassivellaunus, who launches sporadic attacks
against the incoming armies. Caesar locates and seizes the stronghold of

Cassivellaunus, who then fails to storm the Roman camp; he surrenders.

5.23-25 (Sep-Oct 54): The Romans return to Gaul. Caesar explains that due
to a poor harvest the previous year, he is required to divide up his legions

into more scattered winter camps than usual.

5.26-31 (Nov 54): The legates Sabinus and Cotta command a winter camp
of fifteen cohorts among the Eburones. Ambiorix, their king, gives them
warning of a coming pan-Gallic attack. In a debate, Sabinus suggests they
evacuate the camp before the attack arrives, while Cotta advises that they
remain and wait for Caesar’s commands. Sabinus prevails, and the army

leaves the camp at dawn.

5.32-39 (Nov 54): The departing Romans are ambushed by Ambiorix and
are destroyed, despite their pleas for mercy. Emboldened by this success, the
Nervii join the Eburones and they attack the legate Q. Cicero's camp of one

legion in their territory.

5.40-48 (Nov 54): Q. Cicero rejects the Gauls’ invitations to negotiate; in

response, they surround the Roman camp and set it on fire. Refusing to
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submit, the Romans' numbers dwindle until word of the attack finally

reaches Caesar, who quickly sends reinforcements.

5.49-53 (Dec 54): The Gauls move to face the approaching reinforcements.
The Romans pretend to be afraid and unprepared; the Gauls fall for the trap
and are chased away. Caesar joins Cicero and offers praise for his

level-headed conduct. Word of this victory spreads, delighting the Romans

and discouraging the Gauls.

5.54-58 (Winter 54-53): Hearing word of rebellions, Caesar subdues the
Gauls with threats and entreaties. Indutiomarus of the Treveri gathers troops
and attacks the legate Labienus, who feigns fear until his cavalry is

dispatched. Indutiomarus is killed and peace returns to Gaul.

BOOK VI

6.1-8 (Mar-June 53): Continued signs of trouble in Gaul and from beyond
the Rhine compel Caesar to launch a campaign early in the year. He begins
with the Nervii, quickly subdues them, and calls all the leaders of Gaul to
him. Those that do not show up are assumed to be hostile. The Gallic chief
Acco begins an uprising among the Senones. Caesar plans to isolate
Ambiorix by denying him support from other Gallic tribes, and defeats the
Senones, Carnutes, and Menapii in swift succession. The Romans ravage the

territory of the Menapii. The Treveri are then subdued.

6.9-10 (July-Aug 53): Caesar bridges the Rhine for a second time and
discovers that the Suebi have mobilized, but will not face the Romans in

battle.

6.11-28 (Summer 53): Caesar provides a lengthy ethnographic description

of the Gauls and Germans.

6.30-34 (Sep 53): Caesar returns to Gaul, destroys the bridge, and tries to

apprehend Ambiorix in the Ardennes with cavalry. Ambiorix eludes
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capture and instructs the Eburones to scatter and hide. Caesar splits the
legions into three forces and leaves their baggage train with the legate Q.
Cicero at Atuatuca, an oppidum of the Eburones. The legions devastate the
lands of the absent Eburones and invite the neighboring Gallic tribes to do

likewise.

6.35-42 (Sep-Oct 53): The Germanic Sugambri cross the Rhine to join in
the plunder, but are enticed by the prospect of looting the Roman baggage
stored at Q. Cicero’s camp. Unaware, Cicero sends out foraging parties
which are ambushed, resulting in many casualties. Despite this, the camp
manages to fend off the attack and the Sugambri return to Germania
empty-handed. Caesar returns to the camp and criticizes Q. Cicero for not

following his instructions.

6.43-44 (Oct-Dec 53): Frustrated by his inability to apprehend Ambiorix,
Caesar orders the legions to continue their campaign of scorched earth. At
the close of the year he returns to Durocortum, an oppidum of the Remi, and
orders Acco to be executed. He then sends the legions into their winter

camps and returns to Cisalpine Gaul.

BOOK VII

7.1-3 (Jan-Feb 52): As the seventh year of the Gallic War begins, the Gauls
begin to plan a rebellion. The Carnutes take the first steps by massacring the

Roman traders at Cenabum.

7.4-5 (March 52): Vercingetorix begins his rebellion among the Arverni. He
raises a large force of supporters and sends some to threaten the Roman

Province of Gallia Transalpina, while others move against the Bituriges.

7.6-8 (March-April 52): Caesar, separated from his army, leads a makeshift
force into Arvernian territory. Vercingetorix is forced to move to confront

him.
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7.9 (April 52): With only a small cavalry escort, Caesar races through

Aeduan lands and quietly rejoins his main force.

7.10-13 (May 52) Caesar moves to counter the maneuvers of Vercingetorix,
capturing Vellaunodunum, Cenabum, and Noviodunum in quick

succession. He moves against Avaricum.

7.14-17 (May 52): Vercingetorix enacts a scorched-earth policy in an
attempt to cut off Roman resupply, but the other Gallic principes convince
him to spare the large oppidum Avaricum. He establishes a defensive position

and the Romans begin the siege, despite lacking supplies.

7.18-22 (June 52): Caesar attempts a surprise attack, but withdraws due to
the difhcult terrain. Vercingetorix meanwhile must defend himself in a long

oration against Gallic accusations of malfeasance.

7.23-28 (June 52): The Gauls defend Avaricum with tenacity and ingenuity,
but the Romans eventually complete construction of an agger and breach the
impressive walls. The legions plunder the town and massacre everyone they

find. The few survivors make their way to the camp of Vercingetorix.

7.29-31 (]une 52): In the aftermath of Avaricum, Vercingetorix holds a
council of all the Gauls. He comforts them and pledges great victory in the
future, which bolsters those assembled. They resolve to begin fortifying their
positions, while Vercingetorix strives to add new Gallic tribes to the

coalition.

7.32-33 (June 52): Caesar rests his legions and seizes a vast quantity of
supplies from Avaricum. He is drawn into a political dispute among the

Aedui, which he soon settles.

7.34-36 (July 52): Caesar sends Labienus north with four legions into the
territories of the Senones and Parisii. He himself; after out-maneuvering and

deceiving Vercingetorix, crosses the Elaver with six legions and advances on
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Gergovia, the chief oppidum of the Arverni. He takes steps to begin a siege,

while Vercingetorix arrays his forces to defend the town.

7.37-40 (July 52): The Aeduan nobleman Litaviccus, now the leader of the
10,000 auxiliaries marching to support Caesar’s legions, convinces his men to
change sides and kill the Romans with them. Caesar is informed of this by an
ambitious young Aeduan and immediately takes four legions to confront the
Aeduan auxiliary force. Remorseful, they drive away Litaviccus and rejoin

the Roman cause.

7.41-43 (July 52): Caesar learns that his remaining two legions are under
attack at Gergovia and hurries back. Meanwhile, the Aeduan populace has
been convinced by the messages of Litaviccus and now commits atrocities
against the Romans among them. When they finally learn of the flight of
Litaviccus and the return of the 10,000 to Roman service, they beg Caesar
for forgiveness, but secretly begin plans for war against him. Caesar indicates
that he realizes this, but fears the consequences of losing Aeduan support in
Gaul. He secretly resolves to get away from the siege at Gergovia and

reunite with Labienus.

7.44-53 (August 52): After a series of maneuvers and deceptions, the Romans
make a calculated attack, but the operation fails due to a lapse of discipline
among the legions. Caesar reprimands them and, after Vercingetorix
declines a second battle, withdraws from Gergovia and heads toward Aeduan

territory.

7.54-56 (August 52): The Aedui, led by two of Caesar’s former Aeduan
favorites, seize the town of Noviodunum and with it an enormous stash of
Roman grain, money, horses, and hostages. They attempt to prevent Caesar
from crossing the Liger, but he again succeeds with a deceptive maneuver

and moves towards Labienus.
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7.57-62 (June-August 52): The narrative shifts to Labienus and his four
legions in the north. He is marching against the Parisii when he receives
news of Caesar’s troubles. In a rapid and skillful series of maneuvers, he
defeats an assembled army of Gauls and hastily rejoins Caesar in the territory

of the Senones.
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ABBREVIATIONS

abl.: ablative

abs.: absolute

acc.: accusative
act.: active

adv.: adverb

BC: Bellum Civile
BG: dé Bello Gallico
Caes.: Caesar
comp.: comparative
dat.: dative

gen.: genitive

pass.: passive

peri.: periphrastic
impers.: impersonal
impf.: imperfect
infin.: infinitive

lic.: literally

nom.: nominative
PAP: present active participle
pl.: plural

PPP: perfect passive participle
prep.: preposition
pres.: present

rel.: relative

sg.: singular

subj.: subject

Verc.: Vercingetorix
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ALESTA

de bello Gallico V11 63-90

with Running Vocabulary and Commentary







de bello Gallico VII 63.1-2
[63] The Aedui demand the leadership from Vercingetorix

1 Défectione Aedudrum cognita bellum auggtur. Legationés
in omneés partés circummittuntur: 2 quantum gratia,

auctOritate, peciinia valent, ad sollicitandas civitatés nituntur;

auctoritas, -tatis f.: authority, legatid, -ionis f.: representative
resolve nitor, niti, nixus: strive for
augeo, -€re, auxi, auctus: increase pecunia, -ae f.: money
circummittd, —ere, -misi, sollicitd (1): (here) incite, rouse
-missus: send around valed, -ére, -ui, -itus: (here) be
défectio, -ionis f.: revolt, rebellion able

gratia, -ae f.: (here) favor; charm

Défectione Aedudrum cognita: ablative absolute; the Aedui had been Rome’s
best and largest ally in Gaul. With their joining of the uprising of Vercingetorix,
many weaker states might now be convinced to join also. Caes. refers to Gallic
struggles against Roman imperium as defectio, even though the formalization of
the conquered territory as new provinces had not yet been formalized. For the
complicated series of events of the Aeduan defectis, see Gergovia (BG 7.29-62)

circummittuntur: that is, by Verc.

quantum...valent: as far/much as they are able; with three ablatives of means

ad sollicitandas civitatés: ad + gerund to express purpose; civitds is Caesar’s

typical term for Gallic tribal states



de bello Gallico VII 63.3-4

3 nact obsideés, quds Caesar apud eds déposuerat, horum
supplicio dubitantés territant. 4 Petunt 2 Vercingetorige

Aedul ut ad sé veniat rationésque belli gerendi comminicet.

commiinicd (1): share, impart obses, obsidis m.: hostage
dépono, -ere, -posui, -positus: supplicium, -ii n.: punishment,
place, put away torture, distress

dubitd (1): doubt; hesitate territd (1): terrify

nanciscor, -1, nactus: obtain, ind

territant: constantly terrify; a frequentative verb built from rerrere

obsidés; horum supplicio; dubitantes (acc.): Caes. had collected hostages from
all over Gaul during the past seven years of conflict as a means of enforcing
agreements, and had imprisoned many of them among the Aedui (apud eds) at
Bibracte (see note at 7.63.5). Verc. and the Aedui now use the threat of violence
against those same hostages to compel the allegiance of remaining reluctant
(dubitantés) tribes

ut...veniat...commiinicet: indirect commands after petunt; use ad s¢ with both.

rationésque belli gerendt: and his plans for waging war; ratio here is “plan” rather
than “reason”; belli gerendi is a gerundive phrase idiomatically replacing a gerund

and its object (gerendt bellum)



e — 4

Vercingetorix obsidibus civitatés Galliae dubitantés territat.



de bello Gallico VII 63.5

5 R€ impetrata contendunt ut ipsis summa imperit tradatur, et
ré in controversiam déducta totius Galliae concilium

Bibracte indicitur. ESdem conveniunt undique frequents.

contendd, -ere, -tendi, -tentus: frequéns, -ntis: (here) in great
(here) demand numbers

controversia, —ae f.: contention, trado, -ere, -didi, -itus: surrender,
quarrel hand over

dédiico, -ere, -diixi, -ductus: undique: from all around, on all
draw out; turn aside sides

impetrd (1): achieve, gain
indico, -ere, -dixi, -dictus:

declare

contendunt: Caes. regularly uses this verb as “hurry to,” but here it means “strive
for” in the sense of demanding, followed by an indirect command of what they
sought

summa imperit: right to command; the Aedui and the Arverni, the tribe of Verc.,
had been rivals in Gaul for decades, with each controlling a faction of weaker
tribes. By their alliance with Rome during the first half of the 1st c. BCE, the
Aedui had become very prosperous, and now assume they will lead the great
uprising begun by Verc., whom they may have regarded as an illegitimate
representative of the Arverni (see BG 7.4.2-3)

ré...déducta: abl. abs.

totius Galliae concilium: an assembly of all Gaul; note the difference between
concilium (assembly) and consilium (plan)

Bibracte: locative; Bibracte was a major oppidum of the Aedui at Mount Beuvray
near modern Autun

eddem: (o the same [place]



de bello Gallico VII 63.6-7

6 Multitidinis suffragiis rés permittitur: ad inum omnés
Vercingetorigem probant imperatorem. 7 Ab hoc concilid
Rémi, Lingonés, Tréveri afuérunt: illi, quod amicitiam
Romandrum sequébantur; Tréveri, quod aberant longius et
ab Germanis premébantur, quae fuit causa quaré toto

abessent belld et neutris auxilia mitterent.

absum, abesse, afui: be absent probd (1): (here) approve of,

from recommend
neuter, -tra, -trum: neither quaré: how, why; by which means
permittd, —ere, -misi, -missus: suffragium, -ii n.: vote

(here) leave to, entrust to (+ dat.)

rés: the maiter; that is, the question of who will lead the Gauls against the Romans

ad Ginum: (o one, fo a man; prepositional phrase modifying omnes, indicating
unanimity

Rémi, Lingonés, Tréveri: three powerful Gallic tribes around what is now
central northern France and southern Belgium; Caes. perhaps mentions their
absence here because if they had cooperated with Verc., the situation for the
Romans would have been significantly more dangerous

illi: the nom. pl. here refers to the first two groups in the list: the Remi and the
Lingones; the verb is an implicit repetition of afuerunt

Tréverl: nom. pl., again with afuerunt assumed

auxilia: supporting forces



de bello Gallico VII 63.8-9

s Magnd dolore Aedul ferunt sé déiectds principati,
queruntur fortiinae commiitationem et Caesaris
indulgentiam in sé requirunt, neque tamen susceptd belld
suum consilium ab reliquis séparare audent. ¢ Invitt summae

spet aduléscentes, Eporedorix et Viridomarus, Vercingetorigi

parent.

commiitatid, -ionis f.: change queror, -1, questus: complain

déicio, -ere, -iéci, -ictus: throw requird, -ere, ~quUIsivi, ~quisitus:
down, hurl down (here) miss, feel the absence of

indulgentia, -ae f.: forbearance sépard (1): sever, separate

invitus, -a, -um: unwilling spés, spei f.: hope

pared, -&re, -ui: obey (+ dat.) suscipid, -ere, ~cEp1, —ceptus:

principatus, —iis m.: leadership undertake

ferunt: say, report

deiectds: supply esse; indirect statement dependent on ferunt

susceptd belld: since the war had been undertaken; abl. abs. with a causal sense

ab reliquis: that is, from the plans of the other Gauls

summae spel: gen. of description with adulescentes

inviti...parent: unwillingly obey; lit. “unwilling (nom. pl.), they obey”
Eporedorix et Viridomarus: young Aeduan leaders who had played a key role

in the Aeduan decision to switch sides against the Romans; see BG 7.39



de bello Gallico VII 64.1-2
[64] Vercingetorix gathers allies and attacks the Province

1 Ipse imperat reliquis civitatibus obsidés diemque eT rei
constituit. Omnés equités, quindecim milia numerd, celeriter
convenire iubet; 2 peditatl quem antea habuerit sé fore
contentum dicit, neque fortiinam temptatiirum aut in acie
dimicatiirum, sed, quoniam abundet equitata, perfacile esse

factt frimentationibus pabulationibusque Romanas

prohibeére,

abundb (1): overflow, stream over pabulatid, —ionis f.: foraging
aciés, aciei f.: battle line peditatus, —iis m.: foot-soldiers,
antea: before, earlier, formerly infantry

contentus, -a, -um: satished; perfacilis, -e: very easy

pleased prohibed, -&re, -ui, -itus: keep
dimico (1): fight, do battle off, keep away from, hinder
friimentatid, —ionis f.: forage; quindecim: fifteen

supply temptd (1): try, test

obses, obsidis m.: hostage

Ipse: Verc.

ei ret: for that matter; that is, for the transferring of hostages

numerd: in number; abl. of respect

s fore contentum: that he will be content; fore = futiirum esse, the first in a string of
three coordinated future infinitives (fore...temptatirum. ..dimicatiirum) and a
present infinitive (sed... perfacile esse) in indirect statement

habuerit: perf. subjunctive, because the rel. clause is within an indirect statement

abundet: subjunctive in a clause subordinate to an indirect statement

factii: fo do; a rare ablative supine, which sets up prohibere

friimentationibus pabulationibusque: abl. of separation with prohibere



de bello Gallico VII 64.3-5

3 aequd modo animd sua ipsi frimenta corrumpant
aedificiaque incendant, qua ret familiaris iactiira perpetuum
imperium libertatemque sé consequi videant. 4 His
constitiitis rebus Aeduis Segilisiavisque, qui sunt finitimi
provinciae, decem milia peditum imperat; hic addit equités
octingentds. 5 His praeficit fratrem Eporedorigis bellumque

inferr1 Allobrogibus iubet.

addo, -ere, -didi, -itus: attach, iactiira, -ae f.: loss; detriment
join, place upon incendo, -ere, -cendi, -census:
aedificium, —iI n.: structure kindle, burn
consequor, -1, -seciitus: achieve inferd, -ferre, -tuli, -latus: bring
corrumpo, -ere, ~ripi, ~ruptus: in, inflict
destroy, ruin, waste octingenti, —ae, —a: eight hundred
familiaris, -e: of the house or praeficio, -ere, -féci, -fectus:
family place (acc.) in authority over (dat.)

finitimus, —a, -um: neighboring

aequd ... animd: with equanimity; lit. “with an even spirit”; by sacrificing their
own supplies and houses, they would harm the Romans and bring about
freedom

modo...corrumpant: provided that they destroy; proviso clause

qiia... iactiira...videant: in order that by this loss they may see; rel. clause of
purpose

rel familiaris: the standard Latin term for property

Aeduis Segiiviavisque: dat. with the following imperat

provinciae: that is, the Roman province of Gallia Transalpina

Allobrogibus: the Allobroges occupied territory within the boundaries of the

Roman provincia and were well on the way to becoming Romanized by this time



de bello Gallico VII 64.6-8

s Altera ex parte Gabalas proximosque pagos Arvernorum in
Helvids, item Ruténds Cadurcosque ad finés Volcarum
Arecomicorum dépopulandds mittit. 7 Nihilominus
clandestinis niintiis légationibusque Allobrogas sollicitat,
quorum mentés ndndum ab superiore belld resédisse
spérabat. s Horum principibus peciinias, cvitati autem

imperium totius provinciae pollicétur.

clandestinus, -a, -um: secret, pagus, -1 m.: village, canton
hidden, concealed polliceor, -€r, -itus: promise
dépopulor, -ari, -atus: ravage, princeps, —cipis m.: leader, chief
pillage, plunder proximus, -a, —um: nearest

item: likewise, also resided, -€re, -sédi, ressus: (here)

legatid, -ionis f.: representative settle, languish

nondum: not yet sollicitd (1): (here) incite, rouse

niintius, -1 m.: messenger spérd (1): hope, look for, trust

pagos: Smaller civic subdivisions of a Gallic tribe; Caes. sometimes provides their
individual names, as at BG 1.124 and 1.27.4. The Gabali are separate from the
Arverni but were under Arvernian hegemony

Helvios...Volcirum Arecomicorum: these tribes were within or on the border
with the Roman province in south central Gaul; the Ruteni and Cadurci were
just on the other side of the border

ad finés...depopulandos: to ravage the territory; the noun finis (end, limit,
boundary) frequently means “territory” in the plural

mittit: subject is still Verc.

nihilominus.: nonetheless, in an adversative sense: even though Verc. has ordered
an attack, he also hopes to sway the Allobroges to revolt against the Romans

ab superi6re belld: since the previous war, which subjected them to Roman rule

resédisse: settled into idleness



de bello Gallico VII 65.1-3

[65] Caesar calls for German cavalry reinforcements

1 Ad hos omnés castis provisa erant praesidia cohortium

duarum et viginti, quae ex ipsa provincia ab Liicid Caesare

legatd ad omnés partés opponébantur. 2 Helvi sua sponte

cum finitimis proelid congresst pelluntur et Gaid Valerio

Donnotaiird, Caburi filid, principe civitatis, complaribusque

alits interfectis intra oppida ac miirds compelluntur. 3

Allobroges crébris ad Rhodanum dispositis praesidiis magna

cum ciira et diligentia suds finés tuentur.

casus, —-us m.: event, occurrence

compelld, -pellere, —puli, -pulsus:

drive together; compel, force
compliirés, -plirium: quite a few,

many

congredior, congredi, congressus:

come together, meet
créber, -bra, -brum: numerous;
frequent, close

finitimus, —a, —um: neighboring

oppono, -ere, -posui, —positus: set
against; oppose

pelld, —ere, pepuli, pulsus: beat,
strike, push

praesidium, -ii n.: guard, defense

provided, -€re, -vidi, -visus:
(here) prepare, provide

spons, spontis f.: free will, accord

tueor, tuérd, tiitus: watch; guard

Viginti: twenty

cohortium: a cohort (cohors, cohortis f) was roughly 480 soldiers, one tenth of a

legion; these 22 cohorts therefore numbered about 10,500, over two full legions,

but were not organized as such and were likely a very ad hoc force

Helvit: subject of pelluntur and compelluntur; on the tribe, see 7.64.6

Donnotaiird, Caburi filio: nothing more is known about this Gaius Valerius

Donnotaurus, but his father Caburus had been made a Roman citizen by C.

Valerius Flaccus in 83 BCE, a rare distinction for a Gaul at the time

ad Rhodanum: along the Rhone river



de bello Gallico VII 65.4-5

4 Caesar, quod hostés equitati superiorés esse intellegébat et
interclasis omnibus itineribus nalla ré ex provincia atque
Italia sublevari poterat, trans Rhénum in Germaniam mittit
ad eas civitatés quas superiéribus annis pacaverat, equitésque
ab his arcessit et levis armatiirae pedités, qui inter eds
proeliari consuérant. s Edrum adventii, quod minus idones
equis Gtebantur, 2 tribiinis militum reliquisque equitibus

Romanis atque évocatis equds simit Germanisque distribuit.

arcesso, -ere, -1v1, -itum : intercliido, -ere, -cliisi, -cliisus:
summon block, cut off

armatiira, -ae f.: arms; equipment levis, -e: light

cOnsuéscod, —ere, ~SUEVI, —suetus: pacd (1): pacify, subdue
be accustomed to proelior, -ari, -atus: fight

idoneus, -a, -um: suitable, fit, sublevd (1): support, lifc up
convenient siimo, -ere, sumpsi, simptus: take

fitor, iit1, fisus: use (+ abl.)

niilla ré: in no way; abl. of means with sublevari

levis armatiirae pedités: light-armed foot soldiers

Eorum adventii: at their arrival; abl. of time when

minus idoneis: less suitable (for fighting); the minus here is an adverb; the German
tribes seem to have sent the worst horses in their paddocks

tribiinis militum: the tribunes of the soldiers, typically young, lower-ranking
officers in the legions in this time period

equitibus Romanis: here not horsemen, but rather men in the army of the eques
social rank—tribunes of the soldiers, prefects, cavalry commanders, etc. We must
assume that at least some of these had their own horses, even though they did
not fight as cavalry troopers; cf BG 7.60

evocati: these were veteran legionnaires who had been called back into service

11



de bells Gallico V11 66.1-2
[66] Vercingetorix schemes about attac/\’ing the Romans

1 Interea, dum haec geruntur, hostium copiae ex Arvernis
equitésque qui ot Galliae erant imperati conveniunt. 2
Magno horum coactd numerd, cum Caesar in Séquanos per
extrémds Lingonum finés iter faceret, qué facilius subsidium
provinciae ferri posset, circiter milia passuum decem ab

ROmants trinis castris Vercingetorix consédit

circiter: about, nearly finis, finis m.: border; end, limit
consido, -ere, -sédi, -sessus: take interea: meanwhile

position; settle, sit down subsidium, -ii n.: help, assistance
extrémus, -a, -um: farthest, outer trinus, -a, -um: triple

dum haec geruntur: while these things were being carried out

tot1 Galliae: from all Gaul; dat. with the verb imperati

horum: referring back to the equites (‘horsemen”)

qud facilius subsidium provinciae ferri posset: so that assistance might be brought
more easily to the province; rel. purpose clause

circiter milia passuum decem: around 10 thousand paces; 30 Roman miles

trinis castris: in a (riple camp; take with Vercingetorix consedit (“Verc. settled”); by
this time, the Gauls were regularly creating fortified positions like the Roman
castra, though seemingly not quite so organized in their arrangement

ab Romanis: away from the Romans; the ab here is the simple preposition

12



de bello Gallico VII 66.3-4

3 convocatisque ad concilium praefecﬁs equitum veénisse
tempus victoriae démonstrat. Fugere in provinciam Romanos
Galliaque excédere. 4 Id sibi ad praesentem obtinendam
libertatem satis esse; ad reliqui temporis pacem atque Gtium

parum profict;

convocd (1): call together, assemble praeséns, praesentis: present
obtined, -ére, -ui, -tentus: take proficio, -ere, -féci, -fectus:

hold of, assert; possess advance, make headway
otium, -if n.: rest, recovery satis: enough, adequately,
parum: too little sufficiently

praefectus, -1 m.: commander;

manager

praefectis equitum: Caes. uses the equivalent term for a Roman sub-commander
(“prefect”) here to refer to the unnamed leaders of the assembled Gallic cavalry.
They were likely principes and young nobiles of the various tribal contingents.

vénisse tempus victdriae démdnstrat: the beginning of indirect discourse that
continues through the next several sentences

fugere: indirect discourse after demaonstrat from previous sentence; subject is
Romanos

Galliaque: from Gaul; abl. of separation with excedere

ad praesentem obtinendam libertatem: for obtaining present liberty; the
gerundive obtinendam takes its case from its role in the sentence (ad + acc.) but
its number and gender from its direct object (/tbertatem)

ad reliqui temporis pacem: for peace in the future

parum profict: if contributes too little towards (+ ad)

13



de bello Gallico VII 66.4-5

maidribus enim coactis copils reversiirds neque finem
bellands factiirds. Proinde agmine impeditds adorirentur. 5 ST
pedités suls auxilium ferant atque in ed morentur, iter facere
non posse; si, id quod magis futiirum confidat, relictis
impedimentis suae salitT consulant, et Gsd rérum

necessariarum et dignitate spoliatum ri.

adorior, -1r1, adortus: assail, attack impedio, -ire, -1vi, -tus: hinder
agmen, -minis n.: line of march, moror, -ari, -atus: delay
formation; force proinde: hence
belld (1): fight, wage war revertor, reverti, reversus: turn
confido, -ere, confisus: trust, back, to return
confide in; be confident spolio (1): pillage, plunder
consuld, -ere, -ui, -tus: (here) sisus, -iis m.: use, utility; benefit

look to, have concern for (+ dat.)

maiodribus... coactis copiis: with greater forces gathered together; abl. abs.

reversiirds, factiirds: future infinitives with understood esse; the subject is still
Romanos

adorirentur: let them attack them; jussive subjunctive in indirect speech

in ed: in if; referring back to the Roman foot soldiers bringing help in the
previous clause

non posse: still in indirect speech after demaonstrat in 66.2; subject is still Romanas

id quod magis futiirum confidat: the thing which he (Verc,) trusts will be more

lileely

suae saliiti consulant: look toward their own safety

et sii...et dignitate: both...and

spoliatum 1i: they (the Romans) would be deprived of; a rare future passive

infinitive
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de bello Gallico VI 66.6

6 Nam dé equitibus hostium, quin némd edrum progredi
modo extra agmen audeat, et ipsods quidem non debére
dubitare, et qud maidre faciant animd, copias s&€ omnés prd

castris habitiirum et terrori hostibus futiirum.

agmen, -minis n.: line of march, progredior, -1, -gressus: go forth,
formation; force advance

dignitas, -tatis: prestige, merit quin: why not, in fact

moda: just, but, if only terror, -oris m.: dread, fear; panic

némo, nillius m.: no one

quin némo edrum progredi modd extrd agmen audeat: that not one of them
would dare progress even just beyond the columm; follows non debere dubitare

non débére dubitare: still in indirect speech after demaonstrar in 66.2; the subject
is now ipsos (“they themselves,” that is, the Gauls present for this speech)

cOpias s€ omneés prd castris habitiirds (esse): that he would place all the troops in
front ofthe camp

qud maidre faciant anima: in order that they (his men) might act with greater zeal;
rel. purpose clause

terrori hostibus futiirum: be a source of terror (dat. of purpose) for the enemies

(dat. of reference); double dative construction
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de bello Gallico V1I 66.7

7 Conclamant equités sanctissimd itireitirandd confirmart
oportére: né téctd recipiatur, né ad liberds, né ad parentés, ad

uxorem aditum habeat qui non bis per agmen hostium

perequitasset.

aditus, -iis m.: approach, entrance paréns, -entis m/f.: parent

bis: twice perequitd (1): ride a horse through
conclams (1): cry out together sanctus, -a, -um: sacred, holy
oportet, -€re, -uit: be proper, téctum, -1 n.: roof; house

fitting uxor, -oris f.: wife

liberi, -6rum mpl..: children

itreiirando: by swearing an oath
né... recipiatur, né...habeat: clarifies the sanctissimo iiireiiirando
qui non bis per agmen hostium perequitasset (= perequitavisset): the implied

antecedent of this rel. clause is the subject of the prohibition of the oath
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de bello Gallico VII 67.1-2
[67] The Gallic cavalry attacks and is defeated

1 Probata ré atque omnibus itireitirandd adactis posterd dié in
trés partés distribiitd equitatii: duae sé aciés ab dudbus
lateribus ostendunt, ina primd agmine iter impedire coepit. 2
Qua ré nuntiata Caesar suum quoque equitatum tripertito

divisum contra hostem ire iubet. Pugnatur iina omnibus in

partibus.

adigd, -ere, -€g1, -actus: drive on, niintid (1): announce, report
urge; compel ostendo, -ere, -tendi, -tentus:

acifs, aciel f.: battle line reveal, show

coepi, coepisse, coeptus: begin tripertitd: in three parts
divido, -ere, -visi, -visus: divide ina: at once, all together

latus, lateris n.: side, flank

Probata ré atque omnibus...adactts .. .distribiitd equitata: three abl.

absolutes in succession

itreiirando: by swearing an oath

aciés: in the context of a Roman legion, the aciés is the front-facing edge of the
formation, often termed the triplex acies; here, the Gallic cavalry have formed
three groups, with two forming on the sides of the Roman column and the last
facing it directly

ostendunt...coepit: no conjunction connects these independent clauses

Qua ré nintiata: this matter being announced; connective relative

Pugnatur: there is fighting; impersonal passive

17



de bello Gallico V11 67.3-4

3 Consistit agmen; impedimenta intra legi()nés recipiuntur. 4
S1 qua in parte nostri laborare aut gravius premi videbantur,
ed signa Inferr Caesar aciemque constitul iubébat; quae rés

et hostés ad Tnsequendum tardabat et nostrds spé auxili

confirmabat.
aciés, aciei f.: battle line intra: on the inside, within
consistd, —ere, —stitl, -stitus: stand premo, -ere, pressi, pressus: press,
still/firm; halt, stop (here) overwhelm, distress
ed: there, to that place (adv.) sighum, -1 n.: (here) military
gravis, -is: heavy; serious standard
inferd, -ferre, -tuli, -latus: bring spés, spei f.: hope
in tardd (1): hinder, impede

insequor, -1, -seciitus: pursue

S1 qua in parte: = Si in [aliJqua parte

nostrT: our (men); substantive adjective

signa Inferri: the legions coordinated their formations and maneuvers by the
placement and movement of the signa

ad insequendum: in regard to pursuing

quae rés: and this thing; connective relative, referring back to Caesar’s commands
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de bello Gallico VII 67.5-6

5 Tandem Germani ab dextrd latere summum iugum nact
hostes loco dépellunt; fugientés tsque ad flimen, ubi
Vercingetorix cum pedestribus copiis conséderat,
persequuntur complirésque interficiunt. ¢ Qua re
animadversa reliqui né circumirentur veriti sé fugae

mandant. Omnibus locis fit caedés.

animadvertd, -ere, -verti, iugum, -1 n.: hill, ridge

—veresus: notice, observe latus, lateris n.: side, flank
circumed, -ire, -ii, -itus: surround mandd (1): deliver; order
compliirés, -plirium: quite a few, nanciscor, -1, nactus: obtain, ind

many pedester, —tris, —tre: walking, on
consido, -ere, -sédi, -sessus: take foot

position; settle, sit down persequor, -1, -seciitus: pursue;
dépello, -ere, -puli, -pulsus: overtake

drive/push out; repel tandem: at last, finally

dexter, ~tra, -trum: right, asque: all the way to

right-hand, on the right vereor, -€ti, -itus: fear, respect,
flimen, fliminis n.: river revere

summum iugum: the top (of the) ridge; Latin typically uses an adjective in
agreement (summus, -a, -um) where English would use a genitive (“top of”)

nacti host&s: nacti here is nom. with Germani; while hostes is acc. as the object of
de_pellunt

loco: from the place; abl. of separation

né circumirentur: that they would be surrounded; fear clause with the following
participle verifi

s€ fugae mandant: literally deliver themselves 1o flight

Omnibus locis: in all places; the preposition in is regularly omitted when locus is

modified by an adjective
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de bello Gallico V11 67.7

7 Trés nobilissim Aedul capti ad Caesarem perdicuntur:
Cotus, praefectus equitum, qui controversiam cum
Convictolitavi proximis comitiis habuerat; et Cavarillus, qui
post défectionem Litavicct pedestribus copits praefuerat; et
Eporedorix, qud duce ante adventum Caesaris Aedui cum

Séquanis bell6 contenderant.

comitium, -ii n.: (here) election perdiicd, -ere, -iix1, -uctus: lead
controversia, —ae f.: contention, through, bring, conduct

quarrel praefectus, -1 m.: commander;
défectio, -ionis f.: desertion, manager

revolt, defection praesum, -esse, —fui, —futiirus: be
ndbilis, -e: noble, well born in charge of, preside over (+ dat.)
pedester, —tris, —tre: walking, on proximus, -a, -um: nearest; (here)

foot most recent

praefectus equitum: see note at BG 7.66.2

proximis comitiis: in the most recent elections; for this event, see BG 7.32-33

post défectionem LitaviccT: see BG 7.38

Eporedorix: not the Aeduan youth of the same name first introduced by Caes. at
BG 7.38.2

quo duce: under whose leadership
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de bello Gallico VII 68.1-2
[68] Vercingetorix retreats as Caesar advances and sets up camp

1 Fugato omni equitatii Vercingetorix copias, ut pro castris
collocaverat, rediixit protinusque Alesiam, quod est oppidum
Mandubiorum, iter facere coepit celeriterque impedimenta
ex castris educt et s€ subsequi iussit. 2 Caesar impedimentis in
proximum collem déductis, duabus legionibus praesidio
relictts, seclitus quantum di€l tempus est passum, circiter
tribus milibus hostium ex novissimd agmine interfects,

altero dié ad Alesiam castra fécit.

coepi, -isse, —tum: begin, quantum: as much as
commence, undertake rediico, -ere, rediixi, reductus:

collocd (1): station, arrange lead back, withdraw

fugd (1): cause to flee, put to flight sequor, sequi, seciitus: follow

patior, pati, passus: allow; bear, subsequor, -sequi, -seciitus:
support, undergo follow closely

protinus: immediately

ut pro castris collocaverat: since he had stationed (them) in front of the camps

Alesiam: acc. of place to which

impedimenta... €dici et sé subsequi: that the baggage...be brought out and follow
close after him; two object infinitives with iussit, both with impedimenta as the
acc. subject

impedimentis...d&ductis: abl. abs.; this is the Roman baggage train, not the
Gallic impedimenta mentioned in the previous sentence

praesidio: as a guard force; dat. of purpose

ex novissimo agmine: out of the rearmost rank

ad Alesiam: in the vicinity of Alesia
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de bello Gallico V1I 68.3

3 Perspecto urbis sitd perterritisque hostibus (quod equitatti,
qua maximé parte exercitils confidébant, erant pulsi)

adhortatus ad laborem milités circumvallare 1nstituit.

adhortor, -ari, —atus: encourage, perspicio, -spicere, -spex,
urge -spectus: look, view, examine,
circumvalld (1): surround with a inspect
wall perterred, —€re, -ui, -itus:
confido, -ere, confisus: trust frighten, terrify thoroughly
confidently in something, confide situs, -Os m.: situation, local
in position, site

pelld, -ere, pepuli, pulsus: drive

out or away, expel, banish

Perspectd urbis sitii: Affer examining the position of the city; abl. abs.

quod equitatil...erant pulst: because they had been routed with cavalry; equitatii is
abl. of means

qua...parte exercitiis confidebant: the part of the army which they trusted the
most; the antecedent of the rel. clause is equitatii, but there is some awkwardness
since the equitatii in the previous clause was implicitly Caesar’s, and here is

Verc.’s
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de bello Gallico VII 69.1-2
[69] Caesar evaluates Alesia’s defenses and begins fortifications

1 Ipsum erat oppidum Alesia in colle summo admodum éditd
locd, ut nisi obsidione expugnari ndn posse vidérétur; 2 cuius

collis radicés duo duabus ex partibus flimina subluébant.

admodum: (here) entirely sublud, ~luere, -luf, -liitus: wash
éditus, -a, -um: elevated, high, underneath, flow below

lofty summus, -a, —Um: UppPermost,
expugnd (1): capture, storm highest, topmost

flimen, fliminis n.: river vided, -€re, vidi, visus: (here, in
obsidio, -ionis f.: siege, blockade pass.) seem, appear

radix, radicis f.: foundation, base;

root

oppidum Alesia: Though some debate remains, the modern site is now widely
accepted to be at Mont-Auxois, near Alise-Sainte-Reine in Burgundy. See
Appendix A

in colle summa: on the top (of the) hill

€ditd loco: on a high place; the preposition in is regularly omitted when locus is
modified by an adj.

ut...vidérétur: result clause

nisi obsidione: unless by siege

cuius collis: of this hill; connective relative

subluébant: were constantly flowing below; an iterative imperfect

duo...flimina: nom. subject of subluebant; radices is the direct object
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de bello Gallico VII 69.3-4

3 Ante id oppidum planitiés circiter milia passuum tria in
longitiidinem patébat: 4 reliquis ex omnibus partibus collés

mediocrl interiectd spati pari altitiidinis fastigié oppidum

cingébant.

altitiidd, -inis f.: height; depth longitiids, -dinis f.: length

cingo, -ere, cinxi, cinctus: mediocris, —cris, -cre: of middling
surround, encompass, encircle size, medium, moderate

fastigium, fastigii n.: height; pated, -€re, -ut: lie open, extend
elevation planitiés, —ei f.: level ground, plain

intericio, —iere —i€cl —iectus: spatium, -ii n.: distance

throw between, set between

circiter milia passuum tria: around three miles; lit. “around three thousands (of)
paces”

mediocri interiectd spatio: with a moderate distance set between (them); abl. abs.

pari altitiidinis fastigic: with an equal extent of height, loosely; he means that the

surrounding hills were more or less the same height
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de bello Gallico VII 69.5-6

5 Sub miird, quae pars collis ad orientem solem spectabat,
hunc omnem locum cépiae Gallorum compléverant
fossamque et maceriam sex in altitidinem pedum
praediixerant. ¢ Eius miinitionis quae ab Romanis

instituébatur circuitus XI milia passuum tenébat.

altitiido, -inis f.: height mirus, -1 m.: wall, city wall

circuitus, —iis m.: circumference orior, -1ri, ortus: rise; be born

compled, -re, -plévi, -pletus: fill praediico, —diicere, —diixi,
up, fill out ~ductus: draw out before,

fossa, —ae f.: ditch, trench construct in front

maiceria, —ae f.: 2 modest wall sex: six

quae pars...hunc omnem locum: this whole location—that is, the part of the hill
which. . .; the quae pars expands on the hunc omnem locum

compléverant: Verc.’s forces have established a loose camp outside of and at the
base of the town’s walls, completely filling up all the level space

fossam...maceriam: The Gauls have installed a ditch and a modest wall as
fortifications, similar to that which would be constructed on all four sides of a
Roman castra. Caes. uses maceria only in reference to this wall in BG, and
perhaps chooses the term here to avoid confusion with the much larger miirus of
the town

sex...pedum: of six feet; gen. of characteristic, dependent on maceriam

miinitionis: within this short page, Caes. confusingly jumps from the town’s
miirus to the Gallic mdceria in front of their encampment and now to the
double-line of Roman miinitionés which encircle the whole region of the town
and the Gallic camp

XI milia passuum: 11 miles; lit. “11 thousands (of) paces”; the milia is the direct

object of renchat
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de bello Gallico VII 69.7

7 Castra opportinis locis erant posita ibique castella vigint
tria facta, quibus in castellis interdi stationés ponébantur, né
qua subitd éruptio fieret: haec eadem nocti excubitdribus ac

firmis praesidiis tenébantur.

castellum, -1 n.: (here) fortified noctil: in the night, at night, by
spot; redoubt night

€ruptid, -idnis f.: a bursting forth; opportiinus, —a, —um: fit, meet,
a sally, outward attack adapted, convenient, suitable

excubitor, —0ris m.: watchman, statid, -ionis f.: guard, sentry
sentinel subitd: suddenly, immediately,

firmus, —a, —um: strong, steadfast unexpectedly

interditi: during the day, in

daytime, by day

Castra: the main Roman camp was likely located on the slopes of Mont Flavigny,
looking north towards Alesia across the valley of the river Ozerain

opportiinis locis: af suitable places; abl. of place where, which regularly lacks a
preposition when the word locus is modified by an adjective

castella: these were spaced along the enormous 11-mile circumference of the
siege fortifications, and were constructed with techniques similar to a typical
Roman castra, only smaller; archaeological evidence of at least a dozen castella
have been located at the site to date

haec eadem: castella
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de bello Gallico VII 70.1-2
[70] The Romans force the Gauls back in a cavalry battle

1 Opere Tnstitiitd fit equestre proelium in e planiti€ quam
intermissam collibus tria milia passuum in longitidinem
patére supra démonstravimus. Summa vi ab utrisque
contenditur. 2 Laborantibus nostris Caesar Germanos
summittit legionésque prd castris constituit, né qua subitd

irruptio ab hostium peditata fiat.

consisto, —ere, -stitl, -stitus: stand peditatus, —iis m.: foot-soldiers,
still/firm; halt, stop infantry

equester, —tris, —tre: of a planitiés, —ei f.: a flat surface, level
horseman, equestrian ground, plain

intermitto, -ere, -misi, -missus: subitd: suddenly, immediately,
(here) not occupied by, free from unexpectedly

irruptid, —ionis f.: breaking in, sumittd, —mittere, —misi,
invasion, incursion —missus: send in support of

longitiido, -inis f.: length supra: above

opus, operis n.: work; (here) uter-, utra-, utrumgque: each, both
fortification

fit...proelium: a battle occurs; historic present

planitié: the modern plain of Laumes, to the west of the oppidum between the
streams now called the Oze and Brenne

intermissam collibus: not occupied by hills

tria milia passuum: for 3 miles; lit. “for three thousands (of) paces”; acc. of extent
of space

contenditur: there is fighting lit. it is struggled for; impersonal passive

né (ali)qua: negative purpose clause
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de bello Gallico VII 70.3-5

3 Praesidio legionum additd nostris animus auggétur; hostés in

fugam coniectl sé ipst multitidine impediunt atque

angusti()ribus portis relictis coacervantur. 4 Germani acrius

isque ad minitionés sequuntur. 5 Fit magna caedés: nonnalli

relictis equis fossam transire et maceriam transcendere

conantur. Paulum legionés Caesar quas pro vallo constituerat

promoveri iubet.

addo, -ere, -didi, -ditus: add to

angustus, —a, —UMm: Narrow,
straight

augeo, -€re, auxi, auctus: increase

coacervd (1): heap up

conicio, -ere, -iéci, -iectus: thrust
into, drive, hurl

conor, conari, conatus: attempt

fossa, —ae f.: ditch, trench

fuga, -ae f.: flight, retreat

impedio, -ire, -1vi, -itus: hinder

maceria, —ae f.: low wall
nonnillus, —a, —um: some, several
paulum: slightly, a little, somewhat
porta, portae f.: city gate, gate
promoveo, —€re, -movi, —motus:
move forward, cause to advance
transcendo, —ere, —1, —scénsus:
climb over, pass over, cross
transeo, -ire, -ii, -itus: go across
tsque: all the way to, continuously

vallus, =1 m.: rampart, palisade

nostris: for our (men); dat. of advantage

animus: courage

in fugam coniecti: thrown into flight; modifying the hostes

s€ ipst multitidine impediunt: the emphatic ipsi highlights that “they

themselves (ipsi) hinder (impediunt) themselves (s¢) with their multitude

(multitiidine)”

angustioribus portis relictis: with (only) the more narrow gates left (open)

acrius: very fiercely; comp. adv.

relictis equis: with their horses abandoned; abl. abs.



de bello Gallico VII 70.6-7

6 Non minus qui intra minitionés erant perturbantur Gallt:
veniri ad sé confestim existimantés ad arma conclamant;
nonndlli perterriti in oppidum irrumpunt. 7 Vercingetorix
iubet portas claudi, né castra nidentur. Multis interfectis,

compliribus equis captis Germani sésé recipiunt.

claudo, -ere, clausi, clausus: shut, irrumpd, -ere, -riipi, -ruptus:
close, shut up break in, press in, force a way in,
compliirés, -pliirium: quite a few, burst into
many nonniillus, —a, —um: some, several
conclamo (1): cry out together, niidd (1): (here) expose; strip
shout, make acclaim petterred, —€re, -ul. -itus:
confestim: immediately frighten, terrify thoroughly
existimd (1): value, estimate, perturbd (1): disturb; confuse,
reckon throw into disorder
intra: on the inside, within porta, portae f.: city gate, gate

recipio, -ere, -cé€pi, —ceptus: (with

sé) return

qui intra miinitidneés erant: the antecedent of this rel. clause is the Galli

veniri...existimantés: thinking that [the German cavalry] had arrived; lit. thinking
there had been an arrival; the infinitive is an impersonal passive in an indirect
statement dependent on the nominative participle

né castra niidentur: purpose clause; Verc. fears that if his entire army forces their
way inside Alesia in a panic, there will be none left to defend the extramural

encampment
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de bello Gallico VII 71.1-2
[71] Vercingetorix prepares his men for war

1 Vercingetorix, priusquam minitionés ab Romanis
perficiantur, consilium capit omnem ab sé equitatum noctii
dimittere. 2 Discédentibus mandat ut suam quisque edrum
civitatem adeat omnesque qui per aetatem arma ferre possint

ad bellum cogant.

aded, adire, adivi/adii, aditus: go mand (1): deliver; order
to, approach; address, consult nocti: in the night, at night, by
aetas, -tatis f.: age night
dimittd, —ere, -misi, -missus: send perficid, perficere, perféci,
different ways, send out, send perfectus: achieve, execute, carry
torth, scatter out, accomplish
discédo, -ere, dicessi, discessus: priusquam: before (conj.)
depart

priusquam...perficiantur: before...might be completed; the subjunctive with
priusquam indicates an anticipated or incomplete action

consilium capit: makes a plan; a standard idiom

Discédentibus: take with an implicit equitibus

ut suam quisque edrum civitatem adeat: that each [cavalryman] go to his own
city; indirect command after mandat, which continues with omnésque. ..cogant
qui...possint: rel. clause of characteristic

per aetatem: on account of (their) age

cogant: a singular verb in parallel with adeat is expected; the subject is perhaps

“the cavalrymen” as a group
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de bello Gallico V11 71.3

3 Sua in illos merita proponit obtestaturque ut suae saliitis
rationem habeant neu sé optimé dé commun libertate
meritum in cruciatum hostibus dédant. Quod si
indiligentiorés fuerint, milia hominum deélécta octdginta tina

sécum interitiira démonstrat.

cruciatus, -iis m.: torture, torment meritum, meritl n.: service
dedo, -ere, -idi, -itus: give, neu/néve: or not, nor, and not
surrender obtestor, -ari, -atus: call as witness
deligd, -ere, -18gi, -léctus: octdginta: eighty
choose, designate; (here) drafted propond, —ere, -posui, -positus:
indiligéns, -entis: careless, put forth
negligent ina: at once, all together

intered, -ire, -ii, -itus: die, be lost
mereor, meréri, meritus: deserve,

be worthy of (+ abl.)

Sua in illos merita: his services on their behalf

ut...habeant: indirect command set up by obrestatur

suae saliitis rationem habeant: that [the Gauls whom the horsemen are visiting]
have consideration for his (Verc.s) safety

neu...dédant: and that they not hand him (sé) over (o the enemy (Romans)for
torture; the neu here coordinates this negative indirect command with the
previous positive one (ut...habeant)

sé...d€ commiini libertate meritum: him (Verc,) having deserved well of them
regarding their common liberty; the meritum here is a participle agreeing with sé

Quod st: but if

s1 fuerint...démonstrat: future more vivid conditional

secum: cum + se

interitiira: with implied esse in indirect statement after demaonstrat; neuter plural

because the acc. subject is milia
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de bello Gallico VII 71.4-5

4+ Ratidne inita s exigué dierum triginta habére frimentum,
sed pauld etiam longius tolerari posse parcendd. His datis
mandatis, 5 qua nostrum opus erat intermissum, secunda

vigilia silentié equitatum mittit.

exiguus, -a, -um: small; pauld: a little, somewhat
inadequate qua: where (rel. adv.)

frimentum, -1 n.: grain secundus, -a, -um: following,

ineo, -ire, -i1/1vi, -itus: go into next, second

intermitto, -ere, -misi, -missus: silentium, -iI n.: stillness, silence
intermit, omit, suspend, neglect tolerd (1): sustain, maintain, endure

mand5 (1): deliver; order triginta: thirty

opus, operis n.: work; (here) vigilia, vigiliae f.: a watching,
fortification vigil

parco, -ere, peperci, parsus: spare

Ratione inita: with a calculation having been undertaken (by Verc,); abl. abs.

habeére...posse: extended indirect speech with demanstrar; the subj. is s (Verc,)

longius: comp. adv.

parcend®d: by rationing or by being sparing (in consumption); abl. gerund

qua...erat intermissum: where our fortification had been neglected

secunda vigilia: ar the second watch; abl. of time when; between 9pm and
midnight

silentio: in silence; abl. of means
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de bello Gallico VII 71.6-9

6 Frimentum omne ad sé referr iubet; capitis poenam eis qui
non paruerint constituit: 7 pecus, cuius magna erat copia ab
Mandubiis compulsa, viritim distribuit; frimentum parcé et
paulatim meétiri instituit; s cOpias omnés quas pro oppidd
collocaverat in oppidum recépit. ¢ His ratidnibus auxilia

Galliae exspectare et bellum parat administrare.

collocd (1): arrange, lay place pecus, pecoris n.: cattle

compelld, -pellere, —puli, -pulsus: poena, -ae f.: punishment; (with
drive together; compel, force capitis) death penalty

friimentum, -1 n.: grain referd, -ferre, —tuli/tulli, -latus:

meétior, -Ir1, mensus: measure bring back, report, refer

parcé: sparingly, stingily viritim: man by man, to each one

pared, -&re, -ui, paritus: obey separately

paulatim: gradually, little by lictle

capitis poenam: capital punishment; the acc. is the direct object of constituit

eis qui non paruerint: dat. of reference and rel. clause with a future perfect verb

ab Mandiibiis compulsa: The Mandubii tribe, to whom the town of Alesia
belonged, was relatively small. We can assume that all of their food, either stored
or on the hoof, was seized here

viritim: appears only here in the writings of Caes.

cOpias omnés quas prd oppido collocaverat: all the troops; quas refers to copias

auxilia Galliae exspectare: Verc. correctly predicts that a larger force of Gauls

will come together and arrive to help the 80,000 besieged
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de bello Gallico VII 72.1
[72] Caesar explains how the fortifications were constructed

1 Quibus rébus cognitis ex perfugis et captivis, Caesar haec
genera miinitionis instituit. Fossam pedum viginti diréctis
lateribus duxit, ut eius fossae s6lum tantundem pateret

quantum summae fossae labra distarent.

captivus, -1 m.: captive latus, -eris n.: side
diréctus, -a, -um: straight perfuga, -ae m.: deserter
distd (1): stand apart, extend quantum: as much as, to the same
diico, diicere, diixi, ductus: lead, extent as

conduct, draw solum, -1 n.: ground, bottom
fossa, -ae f.: ditch, trench tantundem: just so much, just as
genus, generis n.: kind, type much

labrum, -1 n.: lip, edge

Fossam pedum vigintT: a french of twenty feet; that is, twenty feet wide; gen. of
characteristic

diréctis lateribus: with straight sides; that is, each side is vertical; abl. of
characteristic

ut...tantundem pateret quantum...distarent: so that...lay open as much
as...were distant; correlative construction; he is explaining that the trench is

rectangular, not trapezoidal, making it harder to enter and exit
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de bello Gallico V11 72.2

2 Reliquas omnés minitionés ab ea fossa pedés quadringentos
rediixit hoc consilid, quoniam tantum esset necessario
spatium complexiis nec facile tdtum corpus cordna militum
cingerétur, né dé improvisd aut noctld ad minitiones
hostium multitadd advolaret aut interdia téla in nostrds operi

déstinatds conicere possent.

advold (1): fly, fly towards noctil: in the night, at night
cing6, -ere, cinxi, cinctus: opus, operis n.: work; (here)
surround, encompass, encircle fortification
complexus, -iis m.: encirclement quadringenti, -ae, -a: four
conicio, -icere, -iéci, -iectus: hundred
throw quoniam: since, because
cordna, -ae: crown; (here) ring tantus, -a, -um: so great; such
déstino (1): bind, make firm, fix rediico, -ere, rediixi, reductus:
facile: easily lead back, withdraw
improvisus, -a, -um: unforeseen, reliquus, -a, -um: remaining
unexpected telum, -1 n.: missile weapon, dart,
interdia: during the day, in spear, javelin
daytime

necessario: necessarily

pedés quadringentds: four hundred feet; acc. of extent of space
hoc consilio: (he did) it with this plan
tantum esset...spatium complexiis: so great was. ..the space of encirclement

dé improvis: unexpectedly; idiom
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de bello Gallico VII 72.3-4

3 Hoc intermissd spatid duas fossas quindecim pedés latas
eadem altitadine perdixit, quarum interiorem campestribus
ac démissis locts aqua ex flimine dérivata complévit. 4 Post

eas aggerem ac vallum duodecim pedum exstriixit.

agger, aggeris m.: mound flimen, fliminis n.: river
altitiidd, -inis f.: height; depth interior, -ius: interior, inner,
campester, campestris: flat, level middle
compled, -&re, -&vi, -&tus: fill up, 1atus, -a, -um: wide

fll out perdiicd, -ere, -diixi, -ductus: lead
démissus, -a, -um: low-lying through
derivo (1): lead off, turn away quindecim: fifteen
duodecim: twelve vallum, -1 n.: a line of palisades,
exstrud, -ere, —striixi, -strictus: palisaded rampart

pile, heap up; accumulate

duas fossas quindecim ped@s latas: two frenches fifteen feet wide; acc. of extent of
space
eadem altitiidine: with the same depth; abl. of characteristic

duodecim pedum: of fwelve feet; that is, twelve feet high; gen. of characteristic
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de bello Gallico VI1 72.5

5 Huic 16ricam pinnasque adiécit grandibus cervis
éminentibus ad commisstiras plutedrum atque aggeris, qui
ascénsum hostium tardarent, et turrés ttd opere

circumdedit, quae pedés LXXX inter sé distarent.

adicio, -ere, -iéci, -iectus: add on distd (1): stand apart, be separate
ascénsus, -iis m.: a climbing, émineo, -ére, -uT: stand out,
ascent project, reach upward
cervus, -1 m.: stag, deer; (here) 16rica, -ae f.: (here) parapet
forked stake opus, operis n.: (here) fortification
circumdo, -are, -dedi, -datus: pinna, -ae f.: wing; promontory
place around, cause to surround; pluteus, -1 m.: parapet, wall; shed
encompass, encircle tardd (1): hinder, impede
commisiira, -ae f.: a joining; joint, turris, -is f.: tower, turret
seam

cervis: cervus is usually “stag” or “deer” more generally. This is a unique usage of
this word to denote a forked stake, much like the antlers of a stag

qui ascénsum hostium tardarent: which would impede the ascent of the enemy; rel.
clause of characteristic

totd opere: along the whole fortification; the word fotus regularly appears without a
preposition in the abl. of place where

pedés LXXX: 80 feet; acc. of extent of space

quae...distarent: which would be...distant; rel. clause of characteristic
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de bello Gallico VII 73.1
[73] Caesar continues his description of the fortifications

1 Erat edodem tempore et materiari et friimentari et tantas
minitionés fierl necesse déminitis nostris copiis quae longius
ab castris progredi€ébantur: ac non numquam opera nostra
Galli temptare atque &ruptionem ex oppidd pliribus portis

summa Vi facere conabantur.

déminuo, -ere, -ui, -iitus: make plis, pliiris: more, many
smaller, lessen, diminish porta, -ae f.: city gate, gate

frimentor, -ar1, -atus: harvest prc')gredior, -1, progressus: go
grain forward, advance

materior, -ari, -atus: procure tempto (1): try, attempt; touch;
wood attack, assail

necesse: necessary

opus, operis n.: (here) fortification

Erat eddem tempore... necesse: if was necessary at the same time; sets up the
three infinitives: materiari, friimentari, and fiert (with a sense of “to be made”)

déminiitis nostris copiis: with our troops reduced

longius: comp. adv.

non numquam: nof never, that is, sometimes

€ruptionem... facere: to make an outward attack; lit. “to make a bursting forth”

” «

vi: abl. of vis, vis f- “violence,” “force”
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de bello Gallico V11 73.2

2 Quare ad haec riirsus opera addendum Caesar putavit, qud

mindré numerd militum minitionés defendi possent. Itaque

truncis arborum aut admodum firmis ramis abscisis atque

horum delibratis ac praeaciitis caciiminibus perpetuae fossae

quinds pedeés altae dicébantur.

abscido, -ere, —cidi, -cisus: cut off

addo, -ere, -idi, -itus: add

admodum: very, especially

altus, -a, -um: tall, high, deep

arbor, -oris f.: tree

caciimen, -inis n.: peak, top; point

défendo, -ere, -1, défensus: ward
off, repel

delibro, -are, —, -atus: strip off

(rind or bark), peel

diico, -ere, diixi, ductus: lead,
conduct, draw

firmus, -a, -um: strong

praeacud, -ere, (no perf.), -iitus:
sharpen

putd (1): think

quaré: for which reason

quini, -ae, -a: five each

ramus, -1 m.: branch

riirsus: again; in return

truncus, -1 m.: trunk

addendum: there must be an addition; lit. “(it was) to be added”; gerundive

qud...possent: in order that...might be able; rel. clause of purpose

fossae quinds pedes altae: frenches five feet deep each; the quinds pedes is an acc. of

extent of space



de bello Gallico VII 73.3-4

3 Hac illi stipités deémissi et ab Inimé revinceti, né revelli
possent, ab ramis éminébant. 4 Quini erant 6rdinés conitincti
inter s€ atque implicéﬁ; quo qul intraverant, s€ 1psi

actitissimis vallis induébant.

aciitus, -a, -um: sharpened, infimum, -1 n.: bottom
pointed intrd (1): go into, enter
coniungd, -ere, -XI, -ctus: ordo, -inis m.: row, line, series
connect, join, fasten together quini, -ae, -a: five each
démitto, -ere, -misi, -missus: ramus, -1 m.: branch, bough, twig
send down, let down, drop revell5, -ere, -velli, -vulsus: pull
€mineo, -ére, -ul: stand out, away, tear out
project, reach upward revincio, -ire, -vinxi, —-vinctus:
implicd (1): entangle, entwine, bind back, tie back
encircle stipes, -itis m.: log, stick, post
indud, -ere, -1, -tus: put on; vallus, -1 m.: stake, pointed object

entangle, impale

Hiic: Into here; referring to the five-foot deep ditches
neé revelli possent: purpose clause
qud: by which (thing); the rel. pronoun refers back to the whole previous clause

s€ ipsi...induébant: they would impale...themselves
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de bello Gallico V11 73.5

5 Hos cippos appellabant. Ante quos obliquis 6rdinibus in
quincuncem dispositis scrobes trés in altitidinem pedeés

fodiebantur paulatim angustiore ad infimum fastigio.

altitids, -inis f.: height; depth obliquus, -a, -um: slanting,
angustus, -a, -um: narrow, oblique; awry

straight ordo, -inis m.: row, line, series
cippus, -1 m.: stake; grave marker paulatim: little by little, gradually
fastigium, -i1 n.: top, height; quinciinx, -iincis m.: quincunx,
bottom, lower part; depth; (here) the figure formed by the four
size corners of a square and its middle
fodis, fodere, fodi, fossus: dig, dig point

up scrobis, —-is m./f.: ditch, trench
infimum, -1 n.: bottom trés, tria: three

HGos cipp6s appellabant: they called these “gravestones”

cipp0s: cippi were initially used as grave markers by the Etruscans, then more
generally for the Romans, where they could be funerary or even simple
boundary markers

quincuncem: a quincunx is the shape formed by the four corners of a square and
a fifth point in its center, like the “five” on a standard six-sided die. This shape is
most commonly used for planting trees and in military operations. It is derived
from the Roman coin of the same name, featuring a square cross, issued between
211-200 BCE, whose value was five twelfths of an as (quinque [five] + uncia [one
twelfth])

trés...pedés: acc. of extent of space

angustiore ad infimum fastigio: with a size more narrow towards the bottom
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de bello Gallico V11 73.6

o Hiic teretés stipités feminis crassitidine ab summo praeaciiti

et praeusti démittébantur, ita ut ndn amplius digitis quattuor

ex terra éminerent;

amplus, -a, -um.: of large extent,
great, ample

crassitiido, —inis f.: thickness,
density

démittd, -ere, démisi, démissus:
send down, let down, drop

digitus, digiti m.: finger

émined, —ere, —uT: stand out,

project, reach upward

femur, -oris n. (femen, -inis n.):
femur, thigh

praeacuo, —ere, —ciitus: sharpen

praeiiro, —ere, —ussi —iistus: burn
at the end, scorch

stipes, —itis m.: log, stick, post

teres, —etis: rounded, smooth

feminis crassitiidine: with the thickness of a thigh; abl. of characteristic

ab summo: from the top; take with praeaciiti and praeusti

ita ut non...eémineérent: in such a way that they not. . stick out; result clause

non amplius digitis quattuor: not more than four fingers; comp. adv. and abl. of

comparison
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de bello Gallico VII 73.7-8

7 simul confirmandi et stabiliendt causa singuli ab Infimd sol6

pedés terra exculcabantur, reliqua pars scrobis ad occultandas

insidias viminibus ac virgultis integébatur. s Huius generis

octoni ordinés ducti ternds inter sé pedés distabant.

distd (1): stand apart, be separate

exculcd, —are: tread down, stamp
down

genus, —eris n.: kind, sort

infimus, -a, -um: bottom

insidiae, insidiarum f. pl.: trap

intego, —ere, —te€x1, —téctus: cover
over

occultd (1): hide, conceal; cover up

octoni, —ae, —a: eight each, eight
at a time, by eights

ordo, -inis m.: row, line, series

scrobis, —is m/f.: ditch, trench

simul: at the same time, at once,
simultaneously

singuli, —ae, —a: one at a time,
single, individual

solum, -1 n.: ground, bottom

stabilio, —ire, —1vi, —1tus: make
firm, support

terni, —ae, —a: three each, three at a
time, by threes

vimen, —inis n.: pliant twig

virgultum, -1 n.: bush, shrubbery

causa: for the sake of + gerund

singuli...pedés terra exculcabantur: in each case a foot (from the bottom) was

trodden down with earth; in other words, they compressed the dirt surrounding

the bases of the stakes (stipités) by stomping it down in the bottom of the pits

(scrobes); pedes here means a foot of measurement

ducti: having been led; that is, have been dug; the verb ducere can have a sense of

lengthening a line



de bello Gallico V11 73.9

o Id ex similittdine floris lilium appellabant. Ante haec taleae
pedem longae ferreis hamis infixis totae in terram
infodiébantur mediocribusque intermissis spatiis omnibus

locis disserebantur, qués stimulds nominabant.

disserd, —serere, —s&vi, —situs: infodio, -ere, -fodi, -fossus: bury
(here) scatter, distribute; lilium, —i1 n.: a lily
(elsewhere) scatter seed nomind (1): call by name, name,
ferreus, —a, —um: iron, made of give a name to
iron similittido, similitadinis f.:
f16s, floris m.: lower likeness, resemblance, similitude
hamus, =1 m.: hook stimulus, -1 m.: (here) spur
infigd, —ere, -fixi, —fixus: fasten, talea, —ae f.: slender staff, rod, stake
implant

pedem longae: a foot long; the longae agrees with taleae and the pedem is an acc. of
extent of space

ferreis hamis Infixis: with iron hooks fastened

totae...infodiebantur: the rods were completely buried, but the iron hooks
would be sticking out of the ground

mediocribusque intermissis spatiis: and with modest spans in between; abl. abs.

omnibus locis: in all places; the word locus regularly lacks a preposition when

modified by an adjective

[ilium
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de bello Gallico VII 74.1-2

[74] The /egions construct a second ring of fortiﬁcations

1 His rébus perfectis, regionés seciitus (quam potuit

aequissimas pro loci natiira), quattuordecim milia passuum

complexus parés eiusdem generis minitioneés diversas ab his

contra exteriorem hostem perfecit, ut né magna quidem

multitidine, sT ita accidat, manitionum praesidia

circumfundi possent; 2 ac né cum periculd ex castris égredi

cogatur, dierum triginta pabulum frimentumque habére

omnés convectum iubet.

aequus, -a, -um: level, flat
c0go, -ere, —€gi, —actum: compel
complector, -1, -plexus: enclose,

surround

conveho, —vehere, —vexi, —vectus:

(here) store, stockpile

circumfundo, —ere, —fudi, —fusus:

pour around
diversus, —a, —um: opposite,
separate from

exterior, -ius: outward, outer

genus, -eris n.: kind, sort

pabulum, -1 n.: food for animals

par, paris: equal

perficio, -ere, -féci, -fectus:
achieve, execute, accomplish

natiira, natirae f.: nature, natural
constitution, quality

quattuordecim: fourteen

regio, -ionis, f.: area

triginta: thirty

quam potuit aequissimas: as level as he could

seciitus...complexus: nom. masc. PPPs modifying an understood Caes.

quattuordecim milia passuum: fourteen thousand paces; that is, 14 miles

diversas ab his: separate from these [ﬁrxt fortiﬁcations 3

né...quidem: not.. .even

omnés: supply milites; acc. subject of habere



de bello Gallico VII 75.1
[75] Elsewhere the Gauls muster their forces

1 Dum haec apud Alesiam geruntur, Galli concilid principum
indictd non omnés eds qui arma terre possent, ut cénsuit
Vercingetorix, convocandds statuunt, sed certum numerum
cuique ex civitate imperandum, né tanta multitiidine confusa
nec moderari nec discernere suds nec friimentandi rationem

habére possent.

cénseo, -€re, -ui, census: judge, frimentor, -ari, -atus: forage,
propose provide supplies
concilium, -if n.: meeting indico, -ere, -dixi, -dictus:
confundo, -dere, -fudi, -fasus: declare
pour together, mingle mix moderor, -ari, moderatus: set a
convocd (1): call together,, measure, set bounds, moderate
assemble princeps, —cipis m.: chief; leader
discerno, —ere, —crévi, —crétus: statuo, -ere, -ui statiitus: set up,
separate, set apart, bound establish, decide
dum: while

concilio principum indictd: with an assembly of the leaders having been called; abl.
abs.

ut: as; paired with indicative censuit

certum numerum...imperandum: a certain number should be demanded; supply
esse to complete a passive periphrastic infinitive in indirect statement after statuunt
cuique ex civitate: fo each one from their state; the dat. cuique goes with
imperandum

né...possent...nec...nec...nec: lest [the Gallic leaders] be able neither...nor...nor

friimentandi rationem: a method of procuring food; gerund
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de bello Gallico VII 75.2-3

2 Imperant Aeduis atque edrum clientibus (Segiisiavis,
Ambivarétis, Aulercis Brannovicibus, Blannoviis) milia
XXXV; parem numerum Arvernis, aditinctis Eleutéts,
Cadurcts, Gabalis, Vellavits, qui sub imperid Arvernorum
esse consuérunt; 3 SEquants, Sénonibus, Biturigibus, Santons,
Ruténis, Carniitibus duodéna milia; Bellovacis decem;
totidem Lemovicibus; octona Pictonibus et TuronTs et
Parisiis et Helvétits; Suessionibus, Ambianis, MediomatricTs,

Petrocoriis, Nerviis, Morinis, Nitiobrigibus quina milia;

adiungo, -ere, -nxi, adidinctus: duodéni, —ae, —a: twelve each
fasten on, join octoni, —ae, —a: eight each

cliéns, clientis m.: client quini, —ae, —a: five each

consuo, —ere, -1, -suitus: sew, totidem: just as many, the same
stitch together number of

Imperant: This verb governs a long series of objects in the dat. (expressing
whom Caes. commands) and the acc. (the number of soldiers, in thousands, he
commands from each). This section mimics the great catalogues of epic poetry
(for which, see Krebs 2023, p.303 n.75) and several of these names are otherwise
completely unknown. The text is problematic and here we follow the list as
Krebs prints it

clientibus: relatively unknown smaller tribes under the hegemony of the Aedui;
the Segusiavi dwelled south of Aeduan land, near the border of the Province; the
Aulerci as a whole lived in Normandy, between the Loire and the Seine

adiiinctis: these tribes were the clientés of the Arverni

decem...octdna: supply milia
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de bello Gallico VII 75.3-4

Aulercis Cenomanis totidem; Atrebatibus I111; VeliocassTs,
Lexoviis et Aulercis Eburovicibus terna; Rauracis et Boits
4 XXX milia Giniversis civitatibus quae Oceanum attingunt
quaeque edrum consuétiidine Armoricae appellantur, qué
sunt in numerd Coriosolités, Rédonés, Ambibarii, Calétes,

Osismi, Veneti, Lemovices, Venelli.

attingd, -tingere, -tigi, —tactus: terni, —ae, —a: three each

touch, come in contact with totidem: just as many, the same
consuétiido, consuétidinis f.: number of

custom, habit, way, practice tiniversus, —a, —um: all together;
oceanus, =1 m.: ocean collective, entire

XXX: the text is corrupted here: terna and IIl are the same, and the appearance of
the Rauraci and Boii before the number and aniversis civitatibus after is messy; no
satisfactory solution has been universally accepted, and we follow Krebs 2023

finiversis civitatibus quae Oceanum attingunt: for all the tribes which bordered
the ocean

quaeque: and who; rel. pronoun + enclitic -que

quo sunt in numerd...: in whose number there are

Lemoviceés: they are listed twice in this list; either one group is a smaller offshoot
of the larger group in a different place, or Caes. has included them twice

inadvertently
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de bello Gallico VI1 75.5

5 Ex his Bellovact suum numerum ndn compléveérunt, quod
s€ sud nomine atque arbitrid cum Romanis bellum gestiirds
dicébant neque cuiusquam imperid obtemperatiirds; rogati

tamen ab Commid prd eius hospitié duo milia ina misérunt.

arbitrium, -1 n.: judgement, hospitium, -1 n.: guest friendship
decision obtemperd (1): obey (+ dat.)

compled, -&re, -&vi, -&tus: fill up, rogd (1): ask, question, interrogate
fill out iina: (here) at once

quod: because

s€... bellum gestiirds (esse)... neque ... obtemperatiirds (esse): that they would
wage war...and not obey; future infinitives in an indirect statement

nomine atque arbitrid: according to their own reputation and their own decision; in
other words, they would prefer to fight against the Romans (cum Romanis) in
their own way and not be subject to a pan-Gallic council or a pan-Gallic
chieftain

cuiusquam: of anyone

pro eius hospitid: in return for his guest-friendship

Commid: a Gallic nobleman who had been an agent of Caes. in the past, but has
since joined the cause of Verc. (see BG 7.76 below); here he wields a personal

connection with the Bellovaci to obtain a small concessory force
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de bells Gallico V11 76.1
[76] Commius’s service in Britain; the Gauls depart from Alesia

1 Huius opera Commi, ut antea démdnstravimus, fidelt atque
Gtilt superidribus annis erat Gsus in Britannia Caesar; quibus
ille pro meritis civitatem eius immiinem esse iusserat, itira

legesque reddiderat atque ipst Morinds attribuerat.

antea: before, earlier meritum, meriti n.: (here) service

attribud, -ere, -uf, -iitus: assign; opera, operae f.: service, work,
give over labor

fidelis, fidele: trustworthy, faithful, reddo, -ere, -didi, -itus: return,
sincere restore; reply

immiinis, —e: not bound, free from sisus, -iis m.: use, utility; benefit
obligation, independent fitor, iiti, Gisus: (here) make use of

idis, idiris n.: right, justice; (+ abl.)
authority, law atilis, atile: useful, beneficial

Huius...Commi: gen. dependent on operd, which is the object of erat iisus

ut antea démonstravimus: as we have mentioned previously (see BG 4.27.7, e.g.,
and Appendix A)

fideli atque aitili: agreeing with opera

superidribus annis: in previous years; abl. of time when

immiinem: Caes. has declared the region(s) controlled by Commius to be
exempt from Roman demands (tax, cavalry conscription, grain requisition, etc);
this seems to have applied to the Atrebates and the Morini

ips1 Morinds attribuerat: he [Caes.] had subordinated the Morini to (Commius)

himself; this was both a reward for Commius, and a punishment for the Morini
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de bello Gallico VII 76.2-3

> Tamen tanta Giniversae Galliae consénsio fuit Iibertatis

vindicandae et pristinae belli laudis recuperandae ut neque

benehciis neque amicitiae memoria movérentur, omnesque

et animd et opibus in id bellum incumberent. 3 Coactis

equitum VIII milibus et peditum circiter CCL, haec in

Aedudrum finibus recénsebantur, numerusque inibatur,

praefecti constituébantur.

amicitia, amicitiae f.: friendship

beneficium, -1 n.: favor, benefit,
service

consénsiod, —idnis f.: agreement,
unanimity, consensus

constituo, -uere, -ui, -iitus: set,
station, place

finis, finis m.: boundary, limit

incumbo, —ere, —cubui, —cubitus:
(here) rush toward, apply oneself
to

ined, -ire, -ii, -itus: (here) reckon

laus, laudis f.: praise, glory, fame

praefectus, praefecti m.:
commander; manager

pristinus, —a, —um: former,
original

recénsed, —&re, —ui , -situs: (here)
survey, assess

recuperd (1): regain; restore

iniversus, —a, —um: all together;
collective, entire

vindicé (1): demand, assert a claim

to

consensio: this noun takes two gerundive phrases as objective genitives: [ibertatis

vindicandae and pristinae bellt laudis recuperandae

ut: result clause with moveérentur and incumberent

incumberent: the verb has a great variety of meanings, but here seems to indicate

that the various tribes were (in modern terminology) applying themselves toward

(in) [waging] this war with spirit (animd) and resources (opibus)

Coactis equitum VIII milibus...circiter CLL: With eight thousand horsemen and

nearly 250,000 infantry brought together; abl. abs.

haec: these [thousands of recmits]



de bello Gallico VII 76.4

4+ Commid Atrebati, Viridomard et Eporedorigi Aeduts,
Vercassivellaind Arvernd, consobring Vercingetorigis,
summa imperT traditur. His délécti ex civitatibus

attribuuntur, quorum consilié bellum administrarétur.

attribud, -ere, -ui, -iitus: assign deligo, -ere, -legi, -lectus: (here)
consobrinus, -1 m.: a mother’s draft, levy
sister’s son, first cousin summa, -ae f.: the supreme, whole

Viridomar6 et Eporodorigi: young and influential principes among the Aedui
whom Caes. had favored; see BG 7.39.1

Vercassivellaiino: see Appendix A

consobrind: in apposition to Vercassivellaiing

summa imperT: supreme command

His: to these (commanders), dat. after attribuuntur

dilécti: here as a substantive, conscripts

quorum: a rel. clause of purpose; that the war might be managed according to their

plan

52



de bello Gallico VII 76.5-6

5 Omnés alacrés et fidiiciae plent ad Alesiam proficiscuntur,
6 Neque erat omnium quisquam qui aspectum modo tantae
multitiidinis sustinéri posse arbitrarétur, praesertim ancipiti
proelid, cum ex oppidd Eruptidne pugnarétur, forls tantae

cOpiae equitatiis pedititﬁsque cernerentur.

alacer, -cris, -cre: eager, excited fidiicia, -ae f.: trust, confidence
anceps, ancipitis: two-headed foris: out of doors; outside
arbitror, -ari, -atus: testify; be of modo: only, just
the opinion pléenus, -a, -um: full
aspectus, -iis m.: a view, sight praesertim: especially
cerno, -ere, Crévi, Crétus: quisquam, Cuiusquam m.:
perceive, see anybody

ad Alesiam: rowards the vicinity of Alesia; the preposition ad is regularly omitted
before city names when it simply means fo but can be used with a sense of
towards the vicinity of

neque erat omnium quisquam: nor was there anyone of them all

qui...arbitrarétur: rel. clause of characteristic

tantae multitiidinis: obj. gen. with aspectum; the multitude of Gauls on the
outside

ancipiti proelio: by way of a fwo-pronged attack; i.e., by way of a sally from the
inside (eruprione) and an attack by the relief force (tantae copiae) from the outside
(forl's)

cum...pugnarétur...cernerentur: causal cum clause presenting the two
scenarios of the anceps proelium

pugnarétur: there was fighting; impersonal passive

tantae copiae: such great forces; nom. pl. with the dependent genitives equitatiis

and peditatiis
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de bello Gallico V11 77.1-2
[77] Critognatus gives his speech at the Gallic council in Alesia

1 At e1 qui Alesiae obsidébantur, praeterita die qua auxilia
sudrum exspectaverant, consimptd omni frimentd, Insci
quid in Aeduis gererétur, concilid coactd, dé exiti suarum

fortinarum consultabant.

cogo, -ere, -€g1, -actus: collect, inscius, -a, -um: not knowing
bring together obsided, -ére, -sédi, -sessus:
consultd (1): take counsel, (here) besiege

deliberate praetered, -ire, -1vi/ii, -itus: go
consimo, -ere, -Sumpsi, by; pass

-sumptus: use up, consume
exitus, -iis m.: a departure; end;

outcome

Alesiae: at Alesia; locative

praeteriti...consimptd...coactd: all participles governing parallel abl.
absolutes

auxilia sudrum: the Gauls on the outside, lead by those mentioned in BG 7.76.4

inscit quid...gererétur: indir. question with #nscit (the nom. pl. subject of
obsidéebantur)

in Aeduis: Verc. and the besieged Gauls at Alesia have no way of knowing that a

massive relief force is mustering in the territory of the Aedui
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de bello Gallico V11 77.2

2 Ac variis dictls sententiis, quarum pars déditionem, pars,
dum virés suppeterent, eruptionem cénsébat, non
praetereunda 6ratid Critognati vidétur propter eius

singularem et nefariam cradélitatem.

cénseo, -€re, —ui, census: judge, praetereo, -ire, -1vi/ii, -itus: go
propose by; pass

criidélitas, -¢atis f.: cruelty, sententia, -ae f.: an opinion,
barbarity judgment

déditio, -ionis f.: a surrender singularis, -e: singular;

nefarius, -a, -um: abominable unparalleled

oratiod, -ionis f.: a speech suppeto, -ere, -1vi/il, -itus: be

present, at hand, available

varius, -a, —-um: different, various

dum virés suppeterent: as long as physical strength was available; i.e., before
starvation weakened them

€ruptionem: a sally from the oppidum that ends the siege completely or allows
those inside to break free of the siege and escape

orati6 Critognati: the longest speech in direct discourse in BG

non praetereunda: not fo be passed over; future pass. participle with a sense of
obligation; predicate adj. after videtur, whose subj. is oratio

cridelitatem: besides Critognatus, words with this root are used in BG to

describe Ariovistus (BG 1.31.12, 1.32.4) and Litaviccus (BG 7.38.9)

55



de bello Gallico V11 77.3

3 Hic summd in Arvernis ortus loco et magnae habitus
auctoritatis, “Nihil,” inquit, “dé edrum sententia dictlirus sum
qui turpissimam servitiitem déditionis ndmine appellant,
neque hos habendds civium locd neque ad concilium

adhibendds cénseo.

adhibeo, -ére, -ui, -itus: hold sententia, -ae f.: an opinion,
toward; to bring to, invite judgment

auctoritas, -tatis f.: persuasion; summus, -a, -um: uppermost,
influence, authority highest, topmost

cénsed, -€re, -ul, census: judge, turpis, —e: ugly; shameful,
propose dishonorable

déditio, -ionis f.: a surrender

orior, oriri, ortus: rise; be born

summay...loco: abl. of source with ortus

magnae habitus auctdritatis: considered (10 be) of great influence

Nihil: this is the beginning of the exordium, in which the speaker establishes the
purpose of the oration and gets the attention of the audience

dictiirus sum: a future act. periphrastic with a pres. indic.

deéditidnis nomine: by name of surrender

habendos. ..adhibend®ds: pass. periphrastics in an indirect statement introduced
by censed; the esse is implied; habendos here means “must be considered/regarded”

civium locd: as citizens; lit. “in place of citizens”; since Caes. regularly refers to
tribes as civitates, this must mean “of tribesmen” or “of true Gauls” in this
context; for a Roman audience, this would evoke the idea of the right of such
people to be present at this deliberation, which is Caesar’s Gallic approximation

of a Roman popular assembly
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de bello Gallico V1I 77.4-5

4 Cum his mihi rés sit qui éruptionem probant, quérum in

consilio, omnium vestrum consénsi, pristinae residére

virtiitis memoria vidétur. Animi est ista mollitia, 5 non virtds,

paulisper inopiam ferre non posse. Qui sé ulerd morti

offerant facilius reperiuntur quam qui dolorem patienter

ferant.

consénsus, -iis m.: an agreement,
unanimity

inopia, -ae f.: lack, scarcity

memoria, -ae f.: memory,
remembrance

mollitia, -ae f.: softness; weakness

offerd, ferre, -tuli, -latus: bring

before, present, offer

probd (1): approve, esteem,
commend

reperid, -ire, rep(p)eri, repertus:
find again; discover

resided, -ére, -sédi, -sessus:
remain behind, linger

ulerd: (here) wantonly;

spontaneously

patienter: patiently

paulisper: for a short time

Cum his mihi r&s sit qui: ler my business be with these who; dat. of possession with
res and a hortatory subjunctive, sif, as the main verb; this serves as a brief parritio
and is followed by a long refiratio

omnium vestrum consénsii: abl. of specification with genitives

pristinae. .. virtiitis: genitives with memoria, the subject

ista mollitia: ista here expresses contempt

ferre non posse: non posse is a subjective infinitive, and ferre is a complementary
infinitive with posse

Qui...offerant...qui...ferant: rel. clauses of characteristic; supply ei for the
antecedents of both

facilius...quam: more easily...than; comp. adv.
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de bello Gallico V11 77.6-7

6 Atque ego hanc sententiam probarem (tantum apud mé
dignitas potest), s1 niillam praeterquam vitae nostrae iactiiram
fierT vidérem. 7 Sed in consilid capiendd, omnem Galliam

respiciamus, quam ad nostrum auxilium concitavimus.

concitd (1): rouse, excite, urge, tantus, -a, um: so much; just so
spur much

iactiira, -ae f.: a throwing away, praeterquam: except, other than
loss respicio, -ere, -spexi, -spectus:

probd (1): approve, esteem, look back, gaze at, look at
commend

sententia, -ae f.: opinion,

judgment

hanc sententiam: referring to the opinion he will suggest soon

tantum...potest: worthiness prevails so greatly with me; the tantum here is an
adverbial acc.; Critognatus is clarifying that he has no problem with the idea of
sallying out of Alesia because worthiness, dignitas, is important to him, but he
thinks that his idea will have better results

niillam: modifies iactiiram

praeterquam vitae nostrae: besides (the loss) of our lives

fieri: happen; i.e., as a result of of following the opinion of those who proposed a
sally

in consilié capiendo: in making a plan; consilivm capere is the usual Latin idiom

for “to make a plan,” here in a gerundive construction
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de bello Gallico VI177.8

s Quid hominum milibus LXXX iino loco interfectis
propinquis consanguineisque nostris animi fore existimatis, s

paene in ipsis cadaveribus proelid décertare cogentur?

cadaver, -eris n.: a corpse, dead décertd (1): go through a contest,
body fight out
consangineus, -1 m.: a brother, paene: nearly, almost

kinsman propinquus, -1 m.: a relation,

relative, kinsman

Quid...animi: What (state) of mind; partitive gen.; the Quid is the acc. subject of
fore in an indirect statement introduced by existimatis

milibus LXXX...interfectis: abl. abs.; milibus LXXX is 80,000

inod loco: abl. of place where; as usual, the preposition is omitted when locus is
modified by an adjective

propinquis consanguineisque: dat. of reference with Quid...animi

fore: = futﬁrum esse; future act. infinitive of esse

in ipsis cadaveribus: supply nostris; on [our] bodies themselves

proelid décertare: fo fight it out in battle; Caes. uses this phrase twice in BG, and

six times in BC
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de bello Gallico V11 77.9

o Nolite hos vestrd auxilid exspoliare qui vestrae saliitis causa
suum periculum negléxérunt nec stultitia ac temeritate vestra
aut anim1 imbeécillitate omnem Galliam prosternere et

perpetuae servitiitl subicere.

exspolio (1): despoil, strip prosternd, —ere, -stravi, -stratus:
imbeécillitas, -tatis f.: weakness cast down, overthrow; prostrate
temeritas, -tatis f.: rashness, stultitia, -ae f.: folly, foolishness
thoughtlessness, hastiness subicio, -ere, -iéc, -iectus: cast
neglegd, -ere, -gléxi, -gléctus: under; make subject, subordinate

disregard, not heed, neglect

vestrd auxili: abl. of separation with exspoliare

exspolidre...prosternere...subicere: infinitives with Nolite; negative
imperatives; exspoliare is a very rare word, used once by Caes. and four times by
Cic.

nec...ac...aut...et: niec joins exspoliare and the following clause (prosternere
et...subicere); ac joins stultitia and temeritate; aut joins imbecillitate with stultitia and
temeritate; et joins prosternere and subicere

stultitia...temeritate...imbé&cillitate: ablatives of cause

perpetuae servitiiti subicere: throw [Gaul] under perpetual servitude; dat. with

subicere
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deé bello Gallico VII 77.10-11

10 An, quod ad diem non vénérunt, dé edrum hdé
constantiaque dubitatis? Quid ergd? Romanos in illis
ulterioribus miinitionibus animine causa cotidié exercéri
putatis? 11 ST illdrum niintiis confirmari non potestis, omni
adit praesaeptd, his titimini testibus appropinquare edrum
adventum. Cuius rel timdre exterriti, diem noctemque in

opere versantur.

aditus, -@is m.: approach, entrance niintius, -iT m.: a messenger;

appropinqud (1): approach message

constantia, -ae f.: resolve, firmness praesaepid, -ire, -si, -tus: block

cotidié: every day up, barricade

dubitd (1): doubt; hesitate testis, -is m.: a witness

exerced, -€re, -ui, -itus: work versor, -ari, -atus: live; (W/ in) be
hard engaged in, occupied with

exterred, —ére, -ui, -itus: strike ulterior, -ius: farther

with terror, frighten

An: introduces a doubt or a double question

ad diem: on the [expected] day; the Gauls in Alesia were expecting the relief force

Quid ergd: What then; this indicates sarcasm

in illis ulterioribus miinitidnibus: these are the outer defenses built in BG
7.74.1; Critognatus suggests that the Romans would not have built them if the
relief force was not coming

animine causa: for fun (idiomatic); with the delayed enclitic -ne

his Gitimini testibus: use these [Romans as] witnesses; imperative; see note above,
BG 7.77.10

appropinquire...adventum: indirect statement; when translated with restibus,
witnesses [who say] that their approach is coming near

Cuius reT: of which matter; i.e., the arrival of the relief force outside
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dé bello Gallico V11 77.12

12 Quid ergd meT consili est? Facere quod nostri maiorés
néquaquam pari belld Cimbrorum Teutonumque fecérunt,
qui, in oppida compulsi, ac simili inopia subacti, edrum
corporibus qui aetate ad bellum iniitilés videbantur vitam

toleravérunt neque sé hostibus tradidérunt.

aetas, -tatis f.: age; old age néquiquam: by no means, not at
compelld, -pellere, —puli, -pulsus: all
drive together; compel, force par, paris: equal, well-matched
inopia, -ae f.: lack, scarcity subigd, -ere, -&gi, -actus: bring
iniitilis, -e: useless under; overcome
maidrés, maidrum m. pl.: tolerd (1): sustain; maintain; endure
ancestors

Quid...me1 consilt: What is my plan; consili is a partitive gen. with Quid

Facere: subjective infinitive; supply meum consilium as the subj. and est as the verb

néquaquam: adv. with pari

pari belld: The Cimbri and the Teutones were the principal contingents of a
large Germanic force originating in Jutland that pushed into Gaul and then Italy
in the late 2nd c. BCE. They defeated every Gallic and Roman force they came
across until they were finally defeated by the Roman consul Gaius Marius.

edrum corporibus...vitam toleravérunt: that is, by consuming the bodies

qui: the antecedent is eorum

aetate: abl. of cause

ad bellum inatil&s: useless for war

62



de bello Gallico V11 77.13-14

13 Cuius reT sT exemplum non habérémus, tamen libertatis
causa Institul et posteris prodi pulcherrimum iadicarem. 14
Nam quid ill simile bell fuit? Dépopulata Gallia, Cimbri,
magnaque illata calamitate, finibus quidem nostris aliquandd
excessérunt atque alias terras petiérunt; ilira, légés, agros,

libertatem nobis reliquérunt.

aliquand®: (here) finally inferd, inferre, intuli, illatus:
dépopulor, -ari, -atus: lay waste, bring in; inflict
ravage iidico (1): judge
exemplum, -1 n.: image; example posteri, -6rum m. pl.: coming
model, precedent generations, descendants
finis, finis m.: border; (pl.) prodo, -ere, -didi, -ditus: put
territory forth, exhibit

quidem: indeed

libertatis causa: for the sake of liberty; see Appendix B; this begins the peroratio of
the speech

institul...prddi: passive infinitives

posteris prodi: this idea of giving a good example to the coming generations of
Gauls mirrors the example of the Cimbri and Teutones being shown to the
Gauls in Alesia and the concept of the pristinae. . virtiitis memoria from BG 7.77.4

Dépopulata...illata: abl. absolutes, connected with the delayed -que and
interrupted by Cimbri, the nominative plural subject of excesserunt

finibus...nostris: abl. of separation with excesserunt

nobis: dat. of reference
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dé bello Gallico V11 77.15

15 Romani verd quid petunt aliud aut quid volunt, nist
invidia adducti, quds fama naobilés potentésque belld
cognovérunt, hdrum in agris civitatibusque considere atque
his aeternam iniungere servititem? Neque enim alla alia

condicione bella gessérunt.

addiico, -ere, -diixi, -ductus: lead invidia, -ae f.: envy; resentment
to nobilis, -e: (here) excellent, of
consido, -ere, -sédi, -sessus: take good quality
position; settle, sit down poténs, -ntis: mighty, powerful
fama, -ae f.: reputation vérd: and; but (postpositive)
iniungo, —ere, —xI, -ctus: (here) vold, velle, volui: want

impose; (elsewhere) join, unite

quid...aliud...nist: what...other thing...except; the thought will be picked up
again with the infinitives considere and iungere

quos: the antecedent is the following horum [Gallorum]

fama nobilés potentesque belld: [they] know to be noble by reputation and
powerful in war; the fama and bello are ablatives of specification
considere...iniungere: infinitives with volunt and petunt

his: upon these; dat. with iniungere

iilla alid condicione: abl. of cause
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dé bello Gallico V11 77.16

16 Quod s ea quae in longinquis nationibus geruntur
ignoratis, respicite finitimam Galliam, quae in provinciam
redacta idire et [égibus commaitatis, sectiribus subiecta,

perpetua premitur servitute.”

commiitd (1): alter, change redigd, -ere, -€gi, -actus: drive

finitimus, -a, -um: neighboring back, force back

premo, -ere, pressi, pressus: press, seciiris, -is f.: an axe, hatchet
(here) oppress subicio, -ere, -iéc, -iectus: cast

respicio, -ere, -spexi, -spectus: under; make subject

look at, refer to

Quod st: but if

ignoratis: second person plural (“you all ignore”), not a PPP; the direct object is
ea

finitimam Galliam...provinciam: Gallia Transalpina, the portion of southern
Gaul which had been a Roman territory since 121 BCE

redacta...subiecta: nom. participles agreeing with the subject (quac)

seciiribus subiecta: cast under Roman supremacy, lit, “cast under the [Roman]
axes,” referring to the Roman fasczs (bundles of wooden rods with a ceremonial
axe embedded in them to signify the authority of Roman magistrates)

perpetua...servitiite: abl. of means
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de bells Gallico V11 78.1-2
[78] Women, children, and the elderly are expelled from the town

1 Sententiis dictis constituunt ut el qui valétidine aut aetate
intitilés sunt belld oppidd excédant, atque omnia prius
experiantur quam ad Critognati sententiam déscendant.

2 I1I6 tamen potius Gtendum consilid, st rés cogat atque

auxilia morentur, quam aut déditidnis aut pacis subeundam

condicidonem.

condicid, -ionis f.: condition subed, -ire, -ii, -itus: (here)
constituod, -ere, -ui, -iitus: decide undertake, take up

experior, -iri, -pertus: try fitor, -1, Gisus: use (+ abl.)
inatilis, -e: useless valétiido -inis f.: state of health

morort, -ari, -atus: delay

valétiidine aut aetate: due o health or age; abl. of cause

ut...excédant atque...experiantur: indirect command

bello: dat. with iniitiles

oppidd: from the town; abl. of separation

1115. . .Gitendum: [they decide that] that plan must be utilized lit. “there must be a
utilization with regards to that plan”

potius...quam: rather...than

subeundam condicionem: [that] the condition be undertaken

aut déditionis aut pacis: take with condicionem
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de bello Gallico VII 78.3-4

3 Mandiibii, qui eds oppidd recéperant, cum libers atque
uxoribus exire coguntur. Hi, cum ad manitiones
Romandrum accessissent, flentés omnibus precibus 6rabant
ut s€ in servitlitem receptos cibo iuvarent. 4+ At Caesar

dispositis in vall ciistddibus recipi prohibébat.

accédo, -ere, —cessI, —cessus: disp(')nc'), -ere, -posui, -positus:
approach, to draw near (here) assign; place

cibus, -1 m.: food fleo, -ére, flevi, flétus: shed tears

cogo, —ere, -égi, -actus: (here) liberi, -6rum m.: (here) children
compel, force préx, precis f.: prayer, request

vallum, -1 n.: wall, fortification

€ds oppidd recépérunt: had received them (the Gauls) in their town; the Mandubii
were the inhabitants of Alesia, and they are now being expelled from their own
town

ut...iuvarent: indirect command

cibo: abl. of means

recipi prohibebat: forbids (them) 1o be received; the expelled Mandubii,
presumably mostly women, children, and the elderly, beg for food and are
willing to be enslaved in return; Caes. refuses, leaving them (probably
numbering in the thousands) to be trapped in the no man’s land between the

town and the Roman fortification
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Uxoreés liberique Alesiae ad miinitionés Romandrum accédunt.
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de bells Gallico V11 79.1-2
[79] The Gallic host arrives and the besieged are encoumged

1 Interea Commius reliquique ducés quibus summa imperi
permissa erat cum omnibus copiis ad Alesiam perveniunt et
colle exteridre occupatd non longius mille passibus ab nostris
minitionibus considunt. 2 Posterd die equitatd ex castris
éductd omnem eam planitiem, quam in longitadinem tria
milia passuum patére démonstravimus, complent,
pedestrésque copias paulum ab ed loco abditas in locis

superidribus constituunt.

abdo, -ere, -didi, -ditus: hide paulum: a liccle

compled, -&re, -€vi, -plétus: fill permittd, —ere, -misi, -missus:

up (here) grant, commit (+ dat.)
consido, -ere, -sédi, -sessus: take passus, -@is m.: a pace

position; settle, sit down planitiés, —ei f.: a flat surface, plain
collis, -is m.: high ground, hill posterus, -a, -um: coming after

pated, -&re, -ui: (here) spread out

ad Alesiam: rowards the vicinity of Alesia

colle exteriore occupatd: with an outer hill having been occupied; that is, Commius
and the arriving Gauls occupy a hill outside of Caesar’s encirclement of Alesia

mille passibus: than a thousand paces (one Roman mile); abl. of comparison with
the comp. adv. longius; the singular mille is indeclinable

tria milia passuum: for three thousand paces; three miles; acc. of extent of space

complent: the implicit subject is Commius and the arriving Gauls; the object is
ommnem eam pldnitiem

in locis superioribus: on higher ground
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de bello Gallico VII 79.3-4

3 Erat ex oppidd Alesia déspectus in campum. Concurrunt

his auxilits visis; fit gratulatio inter eds, atque omnium animi

ad laetitiam excitantur. 4 Itaque productis copiis ante

oppidum considunt et proximam fossam cratibus integunt

atque aggere explent séque ad érupti()nem atque omnes casus

comparant.

agger, aggeris m.: dirt, rubble

campus, -1 m.: level ground; field

casus, -iis m.: (here) outcome,
event, chance

compard (1): (here) prepare

concurro, —ere, —cCucurri, -cursus:

assemble

cratis, -is f.: a rough wooden
platform

déspectus, -iis m.: viewpoint

(downwards)

€ruptiod, -ionis f.: a bursting forth;
a sally, outward attack

expled, -ére, -&vi, -etus: fill up

fossa, —ae f.: ditch, trench

gratulatid, -i6nis f.: rejoicing

integ('), —ere, —t€x1, —téctus: cover
over

laetitia, -ae f.: joy, exultation

prodiico, -ere, -diixi, -ductus:

lead forth, bring out

in campum: onto the field

fossam cratibus: cratés are rough frames of brushwood which provided a

relatively flat and stable platform over difficult terrain. For their use by Romans

in swampy terrain, see, e.g., BG 7.58.1

aggere: the Gauls begin to fill in the inward-facing Roman ditches with earth;

Caes. does not elaborate on how this was accomplished, or in the face of what
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de bello Gallico VII 80.1-2
[80] The Gauls attack the Roman defenses but are repelled

1 Caesar omni exercitii ad utramque partem minitionum
dispositd ut, s1 Gisus veniat, suum quisque locum teneat et
noverit, equitatum ex castris edici et proelium committi
iubet. 2 Erat ex omnibus castris (quae summum undique
iugum tenébant) déspectus, atque omnés milités intenti

pughae proventum exspectabant.

committd, -ere,~misi, —missus: iugum, -1 n.: hill, ridge
(here) join, enter into ndscd, —ere, novi, notus: (here, in
déspectus, -iis m.: view perf.) know, recognize
downwards proelium, -it: a battle, combat
dispono, -ere, —posui, -positus: proventus, -iis m.: outbreak,
(here) set in order beginning
édiico, -ere, -diuixi, -ductus: lead undique: from all around, on all
forth, march out sides
exercitus, -iis m.: army fisus, ~iis m.: (here) necessity
exspectd (1): await, anticipate uterque, utraque, utrumque: each,
intentus, -a, —-um: attentive, both
focused

ad utramque partem: Caes. has his army facing both inwards to Alesia and
outwards to face the oncoming Gallic reinforcements

s1 disus veniat: if the necessity should arise; that is, if the situation becomes
precarious, he wants each soldier to know (ndverit) his assigned spot in the
fortifications well and defend it (teneat); Caes. perhaps also means that each
soldier had an assigned spot both on the inner and outer fortification, so that
switching or reinforcing is as seamless as possible

quae: the antecedent is castris
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de bello Gallico VII 80.3

3 Galli inter equités rards sagittarios expeditdsque levis

armatirae interiécerant qui suis cédentibus auxilio

succurrerent et nNOStrorum equitum impetus sustinérent. Ab

his compliirés dé improvisd vulneratt proelic excédebant.

armatiira, -ae f.: weaponry

compliirés, -pliirium: quite a few,
many

impr(_)visus, —a, —um: unforeseen,
unexpected

intericio, —-ere, —i€c1, —iectus:
scatter, intersperse

levis, -e: light; nimble

rarus, —a, —um: (here) far apart,
scattered, at intervals

sagittarius, -1 m.: an archer,
bowman

succurro, —ere, —Curri —cursus:
(here) come (to help)

sustined, -ére, -ui, -tentus: (here)
bear, endure

vulners (1): wound

expeditds: Gallic infantry skirmishers with light armament (levis armatiirae; gen.

of characteristic)

suis cédentibus auxilio: as rearguard for their retreating comrades; double dative

construction

Ab his: from these [cavalry of ours]; the Latin demonstrative hic, haec, hoc typically

refers to the noun closest in proximity to itself; so the equités here rather than the

expediti

dé improviso: unexpectedly; idiom
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Sagittaril inter equités Gallicds interiecti vulnerantur ab nostris.
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de bello Gallico VII 80.4-5

4+ Cum suds pugna superiorés esse Galli confiderent et nostros
multitddine premi vidérent, ex omnibus partibus et e1 qui
miinitidnibus continébantur et hi qui ad auxilium
convénerant clamore et ululati suorum animaos
confirmabant. s Quod in cdnspectii omnium rés gerébatur
neque recteé ac turpiter factum célari poterat, utrosque et

laudis cupiditas et timor igndminiae ad virtiitem excitabant.

céls (1): hide premd, -ere, pressi, pressus: press,
confido, -ere, confisus: believe, push hard
rely on, be confident in récte: rightly, correctly
confirmd (1): strengthen, make turpiter: shamefully, disgracefully
firm ululatus, -iis m.: howling, wailing
conspectus, -iis m.: sight, view uterque, utraque, utrumgque: each,
contined, -&re, -ul, contentus: both
hold together

ignominia, -ae f.: disgrace,

dishonor

Cum...confiderent et...vidérent: causal cum clause

pugna: in battle; abl. of specification

et el...et hi: both those...and these

Quod: because

récté ac turpiter factum: an action done well and one done shamefully

utrosque: both sides
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6 Cum 2 meridié prope ad sdlis occasum dubia victoria
pugnarétur, Germani Gina in parte confertis turmis in hostés
impetum fecérunt edsque propulérunt; 7 quibus in fugam
coniectis sagittaril circumventi interfectique sunt. 8 [tem ex
reliquis partibus nostri cédentés Gisque ad castra Insecfitt sui
colligends facultatem non dedérunt. o At 1 qui ab Alesia

processerant maesti prope victoria déspérata sé in oppidum

receperunt.

colligo, -ere, -légi, -l&ctus:
assemble

confertus, -a, —-um: compact

conicio, -ere, -iéci, -iectus: thrust
into, drive, hurl

déspérd (1): be hopeless, despair

dubius, —a, —um: uncertain,
doubtful

facultas, -tatis f.: means, power

impetus, -iis m.: attack

insequor, -1, -seciitus: pursue

item: likewise

maestus, -a, -um: sad, sorrowful

meridiés, -1 m.: noon

occasus, —iis m.: falling, setting

pr(')céd('), -ere, —Cessl, -Cessus: go
forward

prope: near, near to

propelld —ere, -puli, -pulsus: push
forward, drive away

sagittarius, —1 m.: archer

sol, solis m.: sun

turma, -ae f.: squadron; formation

unus, -a, -um: one

victoria, victoriae f.: victory

ad solis occasum: fo or until sunset

dubia victoria: with victory being uncertain; abl. abs.

pugnarétur: there was fighting; impersonal passive construction

iina in parte: in one area, on one side; abl. of place

nostri cédentes. . .Insect: our men having followed their fleeing forces

ad castra: that is, the camp of the Gauls in front of Alesia

sui colligendi facultatem: the means to gather themselves; gerundive phrase



de bello Gallico VII 81.1

[81] The Romans defend a night attack by the Gauls

1 Uno dié intermisso Galli atque hoc spatié magnd cratium,
scalarum, harpagdonum numerd effectd media nocte silentid

ex castris égressi ad campestrés minitionés accédunt.

campester, -tris: level, flat, even harpagd, —6nis m.: grappling
cratis, -is f.: a rough wooden hook

platform scalae, —arum f.: ladder
efficio, -ere, efféci, effectus: silentium, -1 n.: silence

make, complete

atque: connects the abl. abs. die intermisso and magna...numero effecto (“one day
having passed and a great number [of items] having been crafted”)

hoc spatid: in this interval [of time]; that is, the one day that has passed
cratium: see note at BG 7.79.3

media nocte: middle of the night, abl. of time when

ex castris &gresst: having exited the camp, refers to Galli

scalae, telum, sciitum Gallicum, catapulta, sagitta, funda, carynx, harpagd
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2 Subitd clamore sublatd, qua significatione qui in oppidd
obsidebantur dé sud adventii cogndscere possent, cratés
proicere, funds, sagittis, lapidibus nostrds dé valls proturbare

reliquaque quae ad oppugnationem pertinent parant

administrare.

cratis, -is f.: a rough wooden pertined, -&re, -ui, pertentus:
platform pertain to, concern; extend

funda, -ae f.: sling proicid, —icere, -iéci, —iectus:

lapis, lapidis f.: stone throw down

obsided, -&re, obsédi, obsessus: proturbd, -are, -avi, -atus: drive
(here) besiege; (elsewhere) remain away, repel

oppugnatio, —ionis f. : attack, sagitta, -ae f.: arrow
assault, siege significatid, -idnis f.: signal, sign

tollo, —ere, sustuli, sublatus: raise;

arise

Subitd clamare sublatd: after a sudden shout had been raised, i.e., a battle cry;
Caes. often associates an audible but unseen commotion with significant
battlefield events, especially unexpected events; see, for instance, BG 2.24.3,
3.22.4, 4.15.1, 5.53.1

dé sud adventii cogndscere possent: would be able to learn about their arrival

crates: see note at BG 7.79.3

proicere...proturbare. . .administrare: infinitives governed by parant

fundis, sagittis, lapidibus: slings, arrows, and stones; abl. of means with proturbare

77
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3 Eddem tempore clamore exauditd dat tuba signum suis
Vercingetorix atque ex oppidd édicit. 4 Nostri, ut
superidribus diébus, ut cuique erat locus attribatus, ad
miinitionés accédunt; fundis librilibus sudibusque quas in

opere disposuerant ac glandibus Gallds proterrent.

exaudio, -ire, -1vi, -Ttus: hear, proterred, -€re, -ui, -itum: scare
discern away, scare off

funda, -ae f.: sling signum, -1 n.: (here) signal;

glans, glandis f.: (here) lead ball, (elsewhere) mark, sign, military
bullet; (elsewhere) acorn standard

Iibrilis, -e: weighing a pound sudis, -is f.: stake

tuba, -ae f.: crumpet

Nostri: our (men); that is, the Roman soldiers
ut superioribus di€bus: as in the previous days; abl. of time when
ut cuique...attribiitus: since a spot had been assigned o each soldier

fundss librilibus: with slings (of) a pound each

78



de bello Gallico VII 81.5-6

5 Prospectil tenebris adémptd multa utrimque vulnera
accipiuntur. Compliira tormentis téla coniciuntur. ¢ At
Marcus Antonius et Gaius Trebonius 16gati, quibus hae
partés ad défendendum obvénerant, qua ex parte nostros
premi intelléxerant, his auxilid ex ulteridribus castellis

déductos summittébant.

adimo, -ere, adémi, adémptus: prospectus, —lis m.: view, visibility
take away telum, teli n.: projectile

compliirés, -pliirium: quite a few, tenebrae, tenebrarum f.: darkness,
many gloom

défendo, -ere, -1, -fénsus: ward tormentum, tormenti n.: ballista
off, repel utrimque: on both sides

obvenid, —venire, —véni, —ventus:
(here) fall to one's lot; come up to,

meet

Prospectii tenebris adémptd: with visibility having been taken away by the
darkness; abl. abs.

Antonius the famous Marcus Antonius, quaestor in 52 and Caesar’s legatus, which
post would continue pro quaestore into 51.

Trebonius: he had been a trusted legarus under Caes. since 54 and is assumed to
have continued into 51 (BG 5.17; 5.24; 6.33; 7.11)

quibus hae partés ad defendendum obvénerant: to whom the lot of defending
these areas had fallen; lit. “to whom these areas had fallen for defending”

déductos summittébant: they kept sending [militEs nostrés] as they were led out
from the further fortifications; the imperfect is iterative

his auxilio: as a source of aid for these men; double dative construction (purpose

and reference)
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[82] The Gauls advance but the Romans hold them qﬁ

1 Dum longius ab manitione aberant Galli, plis multittdine
télorum proficiebant; posteaquam propius successérunt, aut
sé stimulis inopinantés induébant aut in scrobés délat
transfodiebantur aut ex valld ac turribus traiecti pilis

mauralibus interibant.

déferd, -ferre, -tuli, -latus: carry proficid, -ere, profeéci, profectus:
away; sink, fall down advance, make headway
induo, -ere, -ui, -tus: put on; scrobis, —is f.: ditch, trench
(here) impale stimulus, -1 m.: pointed stake; spur
inopinans, —antis: taken by succédo, -ere, successi, -us: go
surprise below; advance
intereo, -ire, -ivi, -itus: die transfodio, —ere, -f6di, —fossus:
posteaquam: after transfix, transpierce

turris, -is f.: tower, turret

longius: farther relative to where they are later, when they are “nearer” (propius)
the fortifications

multitidine t€lorum: because of the mass of missiles; that is, the missiles launched
by the Gauls

stimulis: the spurs; these are the stakes with iron hooks that had been buried
intermittently along the plain, as Caes. described above at BG 7.73.9

in scrobés délatt: having fallen into the pits; these are the pits filled with sharpened
spikes, described by Caes. above at BG 7.73.5-7

pilis miiralibus: Though often glossed as bolts shot from rormenta, these instead
seem to be crude wooden throwing spears (pila) with sharpened points. The
same term appears at BG 5.40.6, and again in Tacitus Annales 4.51. These were
probably stacked in piles and were better than nothing in a pinch, once the

legions’ refined pila (with metal tips) had been exhausted
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2 Multis undique vulneribus acceptis, nalla minitione
perrupta, cum lix appeteret, veriti né ab latere apertd ex

superidribus castris éruptidne circumvenirentur, sé ad suds

receperunt.
appeto, -ere, -petivi, -petitus: perrumpo, —ere, —riipi, —ruptus:
seek; (here) to draw near, be at break through
hand undique: from all around, on all
circumvenio, -ire, -véni, -ventus: sides
encompass, circle, surround vereor, -€ti, -itus: fear, respect,

revere

Muleis. . .acceptis: abl. abs., with many wounds having been received on all sides

niilla miinitione perrupta: implied “and” separating multis. ..acceptis and this
clause

veriti né...circumvenirentur: fearing that they might be surrounded; fear clause;
subject is still the Gauls

ab latere apertd: from the open flank

s€ ad suds recépérunt: fook themselves back to their own (people); i.e., returned to

the Gallic camp
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de bello Gallico VII 82.3

3 At interiorés, dum ea quae a Vercingetorige ad éruptionem
praeparata erant proferunt, priores fossas explent, dititius in
his rebus administrandis morati prius suds discessisse
cognoverunt, quam miinitionibus appropinquarent. Ita ré

infecta in oppidum revertérunt.

dia: for a long time praepard (1): prepare

expled, -ére, -&vi, -etus: fill up prior, prius: earlier, first

infectus, —a, —um: unfinished, proferd, ferre, -tuli. -latus: carry
undone out, produce

moror (1): delay revertd, —ere, -1: turn back, return

interiorés: that is, the Gauls besieged within Alesia

ad Eruptionem praeparata: prepared for a sally

in...administrandis: in managing these things; gerundive phrase

prius...cogndvérunt...quam...appropinquarent: they learned. . .before they
approached; the priusquam has been separated, as often happens

miinitidnibus: the verb appropinquare takes a dat.

ré infecta: abl. abs., the matter having been left unfinished
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de bello Gallico VII 83.1
[83] The Gauls strategize another attack

1 Bis magn6 cum détrimentd repulsi Galli quid agant
consulunt; locorum peritds adhibent: ex his superiorum

castrOrum sitlis miinitionésque cognoscunt.

adhibed, -ére, -ui, -itus: apply; peritus, —a, —um: experienced,
(here) consult skillful

bis: twice repelld, -ere, reppuli, -pulsus:

consulo, -ere, -ui, -tus: consult, drive back, push away, fend off
take counsel situs, -iis m.: situation, local

détrimentum, -1 n.: damage, loss position, site

magnd cum détrimentd: abl. of manner
quid agant consulunt: take counsel (regarding) what to do; indirect question
locorum peritds: those familiar with the local geography; objective gen.

ex his: i.e., the peritos; those knowledgeable about the topography
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de bello Gallico VII 83.2-3

2 Erat 2 septentrionibus collis, quem propter magnitiidinem
circuitis opere circumplecﬁ non potuerant nostri: necessario
paene iniqud locd et [eniter déclivi castra fécérunt. s Haec
Gaius Antistius Réginus et Gaius Caninius Rebilus legati

cum duabus legionibus obtinébant.

circuitus, —iis m.: going round, necessario: necessarily,
circuit unavoidably, inevitably
circumplector, -plecti, -plexus: obtined, -ére, -ui, obtentus:
surround possess, have; occupy; maintain
déclivis, —e: sloping paene: nearly, almost
iniquus, —a, —um: uneven; (here) septentrionés, —um m. pl.: (here)
unfavorable the north direction (towards the

seven stars of the Ursa Major

constellation)

a septentrionibus collis: on the north of the hill; when used with directions, ab
typically denotes the direction from which the object is viewed, and would be
translated “in” or “to” or “on”

circumplectt: complementary infinitive with non potuerant

nostrt: our (men)

Réginus...Rebilus: Reginus was a legatus under Caes. from 53 to 51 (BG 6.1).
Rebilus is first mentioned here, but continued into 51 and initiated the siege at
Uxellodunum (BG 8.24-37). His support of Caes. continued into the Civil War,
where he fought in North Africa and Spain

cum duabus legionibus: with nwo legions; abl. of accompaniment
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4+ Cognitis per exploratorés regionibus ducés hostium LX
milia ex omni numerd déligunt earum civitatum quae
maximam virtiitis opinidonem habébant; 5 quid quoque pactd
ag placeat occulté inter sé constituunt; adeundi tempus

définiunt, cum meridiés esse videatur.

aded, -ire, adii, aditus: go to; occultus, —a, —um: secret
(here) attack opinid, -idnis f.: (here) reputation;
définio, -ire, -1vi/-ii, -itus: define, (elsewhere) opinion, expectation
set pactum, -1 n.: agreement, pact
deligo, —ere, -legi, -léctus: placed, -€re, -ui, -itus: approve,
choose, designate be pleasing, satisfy
explorator, —0ris m.: explorer, spy, regio, -ionis f.: area
scout

meridi€s, -&1 m.: noon, midday

per exploratores: through scouts; in addition to asking advice from those
knowledgeable about the terrain, the Gauls also scout out the region in order to
plan their third attack

LX milia: 60,000 (soldiers); like many numbers of enemies in Caes., this one
seems impossibly large; such a force would have had great difhculty carrying out
a secret attack

ex omni numerd: from the whole number; the Gauls choose their best soldiers out
of them all

maximam virtiitis opinidnem: greatest reputation for valor; this is essentially the
Gauls’ final stand (at least as an organized, unified entity) so they choose their
best soldiers

quoque pactd: and how; lit. “and by what agreement”; the quaque is the
interrogative adjective with the enclitic -que

adeundi tempus: the time to attack; lic. “the time of attacking”; gerund

cum meridi€s esse videatur: when it seemed to be midday
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¢ His copiis Vercassivellainum Arvernum, Ginum ex quattuor

ducibus, propinquum Vercingetorigis, praeficiunt. 7 Ille ex

castris prima vigilia egressus prope confectd sub licem

itinere post montem sé occultavit militésque ex nocturnd

labore sésé reficere iussit.

lax, lacis f.: light, daylight; day or
hour

mons, montis m.: mountain

nocturnus, —a, —um: pertaining to
the night; nightly, nocturnal

occultd (1): hide, conceal; cover up

praeﬁci('), -ere, praeféci,
praefectus: put in charge, place in

command

primus, -a, -um: first, beginning

propinquus, —a, —um: (here)
relative, kinsman; (elsewhere)
near; neighboring

quattuor: four

reficio, -ere, reféci, refectus:
restore, rebuild; rest, refresh

vigilia, -ae f.: a watch, vigil

Vercassivellaiinum: see Appendix A

prima vigilia: ar the first watch; refers to the first of four divisions of the night

used by Roman soldiers, approximately 6 PM to 9 PM

prope confectd. . .itinere: with the journey having nearly been completed; abl. abs.

sub liicem: just before dawn; an idiomatic expression

ex nocturnd labore: from their night’s labor



de bello Gallico VII 83.8

s Cum iam meridiés appropinquare vidérétur, ad ea castra
quae supra démonstravimus contendit; eddemque tempore
equitatus ad campestrés miinitionés accédere et reliquae

c6piae pro castris sese ostendere coeperunt.

coepl, -isse, coeptus: begin ostendd, -ere, -1: point out, show

meridiés, -i€1 m.: noon, midday supra: above (adv.)

Cum...vidérétur: temporal clause introduced by cum

ad ea castra quae supra démonstravimus: (o the camp that we mentioned above (at
BG 7.83.2)

eddemque tempore: and at the same time; eodem + the enclitic -que

coepérunt: apply to both equitatus and copiae
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de bello Gallico VII 84.1-2
[84] Vercingetorix leads a counterattack; Roman forces resist

1 Vercingetorix ex arce Alesiae suds conspicatus ex oppido
égreditur; cratés, longurids, masculds, falcés reliquaque quae
éruptionis causa paraverat préfert. 2 Pugnatur tno tempore
omnibus locts, atque omnia temptantur: quae minime visa

pars ﬁrma est hiic concurritur.

arx, arcis f.: castle, fortress firmus, —a, —um: strong, firm
conspicor, —ati, —atus: see, longurius, -1 m.: a long pole
perceive, get sight of miisculus, -1 m.: (here) military
concurrd, -ere, —curri, —CUrsus: shed, mantelet; a little mouse
crowd together; rush proferd, -erre, -tuli, -latus: carry
crtis, -is f.: a rough wooden out; bring forth
platform temptd (1): try, attempt; attack

falx, falcis f.: a curved blade, sickle

suds conspicatus: having seen his (men)

cratés, longurids, miisculds, falces: platforms, long poles, military sheds (see BC
2.10-11), sickles; military terminology—these items were standard tools for siege
or counter—siege warfare; for cratés, see BG 7.79.3

Eruptionis causa: for the sake of a sally

Pugnatur: they battle, lit. “it is fought”; impersonal passive construction, which
indicates that fighting is happening broadly, without specifying the subject; see
also concurritur below

quae minimé visa pars firma est: the area that was viewed as the least strong; rel.

clause with pars
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3 Romanorum manus tantis miinitionibus distinétur nec
facile plaribus locis occurrit. 4+ Multum ad terrendds nostros
valet clamor, qui post tergum pugnantibus exstitit, quod
suum periculum in aliéna vident saliite constare: s omnia

enim plérumque quae absunt vehementius hominum mentes

perturbant.
aliénus, —a, —um: another’s occurro, —-ere, -1, —sus: run to;
constd, -are, -stiti, -stitus: (here) meet
correspond to, be determined by perturbd (1): throw into disorder
distined, —ére, —ui, -tentus: plérumque: for the most part
separate; stretch out terred, -&te, -ui, -itus: frighten
enim: for indeed, in fact valed, -€re, -ul: be strong
exsist0, —ere, eXstitl: exist; emerge vehementius: more eagerly;
manus, -iis f.: (here) armed force, violently

troop; (elsewhere) a hand

tantis miinitidnibus: because of such large fortifications; abl. of cause

nec facile pliribus locis occurrit: and cannot easily respond in multiple locations;
abl. of place for pliiribus locis; locus, as usual, omits the preposition when
modified by an adjective

Multum ad terrendds nostrds valet clamor: the clamor is very effective for
[rightening our (men); the ad terrendos nostros is a gerundive construction in the
acc. expressing purpose; multum here is adverbial

post tergum pugnantibus: behind the back of the fighters; with body parts, Latin
regularly uses a dat. of reference where English uses a genitive of possession

quod suum periculum in aliéna vident saliite constare: because they see their
own danger to be determined by the safety of others; Caes. seems to mean that the
Romans defending the interior fortifications facing Alesia are relying for their
safety on the Romans defending the exterior fortifications facing the Gallic

reinforcements
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de bello Gallico VII 85.1-2
[85] Caesar strategizes and the Gauls despair

1 Caesar idoneum locum nactus quid quaque ex parte geratur
cognoscit; laborantibus summittit. 2 Utrisque ad animum

occurrit anum esse illud tempus qud maximé contendi

conveniat.

convenio, -ire, -véni, -ventus: occurro, -ere, -1, —sus: run to,
come together; (here) be fitting come to; meet

idoéneus, —a, —um: suitable, fit, summittd, —ere, -misI, -missus:
convenient (here) send as aid/support for (+

nanciscor, -1, nactus: obtain, ind dat.)

uter-, utra-, utrumgque: each, both

idoneum locum nactus: having found a suitable place; deponent participle with a
direct object

quid quaque ex parte geratur: indirect question, set up by quid, the
interrogative pronoun, and qua, an interrogative adjective (with enclitic ~que)
agreeing with parte

laborantibus: o those struggling; dat. participle

summittit: assume milités as an object, with dat. laborantibus

Utrisque...occurrit: it occurred fo the mind of each side; dat. of possession

iinum esse illud tempus: accusative-infinitive construction due to the indirect
statement introduced by occurrit

qud maximé contendi conveniat: in which it is most fitting that it be fought; quo is

an abl. of time when, and contendi is a passive infinitive
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de bello Gallico VII 85.3-4

3 Galli, nisi perfrégerint miinitionés, dé omn saliite
déspérant; Romant, st rem obtinuerint, finem laborum
omnium exspectant. 4 Maximé ad superiorés miinitiones
laboratur, quoé Vercassivellainum missum démonstravimus.

Iniquum locT ad déclivitatem fastigium magnum habet

momentum.
déclivitas, —tatis f.: slope, decline momentum, —1 n.: movement,
iniquus, —a, —um: uneven, slanted, motion; importance

steep; unfavorable obtined, -ére, -ui, obtentus:
fastigium, —1 n.: peak, summit possess, have; occupy; maintain

perfringd, -ere, perfrégi,

perfractus: break through; shatter

nisi perfrégerint...obtinuerint: future more vivid conditionals with future
perfect indicatives; nisi here can be translated as unless

Maximeé...laboratur: they struggle greatly, lit. “it is labored greatly”; impersonal
passive construction

Iniquum loci. . fastigium: the unfavorable summit of the place

ad déclivitatem: at its downward slope

quo: o where

Vercassivellaiinum missum démonstravimus: see BG 7.84.1
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de bello Gallico VII 85.5-6

5 Alil téla coniciunt, alil testidine facta subeunt; defatigatis in
vicem integri succédunt. ¢ Agger ab Giniversis in minitidnem
coniectus et ascénsum dat Gallis et ea quae in terra
occultaverant Romani contegit; nec iam arma nostris nec

VIres suppetunt.

ascénsus, —iis m.: an ascent succédo, -ere, successi, -us: follow
contegd, —ere, CONtexI, contéctus: after, succeed (+ dat.)
cover up, bury suppetd, —ere, —1v1, —itus: (here)
defatigd (1): tire out, fatigue, be sufficient for; (elsewhere) be at
exhaust hand, available
integer, -gra, -grum: (here) fresh, testiidd, —inis f.: (here) defensive
uninjured, vigorous; (elsewhere) formation; (elsewhere) tortoise
entire, whole Gniversus, —a, —um: all together;
occultd (1): hide, conceal; cover up everybody
subed, -ire, subivi/subii, -itus: vicis, -is f.: alternation

come under, go under

Alii...alit: some. . .others

testiidine facta: testiido refers to the “tortoise” formation, where soldiers would
overlap their shields above their heads to create a protective cover

in vicem: in alternation, in turn

integti: fresh (troops), these are soldiers who have not yet fought and are stepping
in to replace the tired ones

ab tiniversis: abl. of agent, indicating that the rampart is being constructed by
“everyone”

et...et: both...and

ea quae in terra: the traps which the Romans had hidden in the ground are now
being covered over because the Gauls are filling in the Roman defensive
trenches with dirt and debris (the agger)

nec iam...nec: now neither...nor
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de bello Gallico VII 86.1-3
[86] Caesar sends reinforcements as the Gauls renew their attack

1 His rébus cognitis Caesar Labienum cum cohortibus sex
subsidio laborantibus mittit: 2 imperat, T sustinére non
posset, deductis cohortibus éruptione pugnaret; id nisi
necessariod neé faciat. 3 Ipse adit reliquds, cohortatur né labort
succumbant; omnium superidrum dimicatidonum friictum in

ed di€ atque hora docet consistere.

necessario: necessarily, inevitably friictus, -iis m.:profit; reward
aded, -ire, -1vi/ii, -itus: go to, hora, -ae f.: hour; time
approach; consult necessario: necessarily, inevitably
cohortor (1): encourage sex: six
consisto, —ere, -stiti, -stitus: stand subsidium, -1 n.: aid, assistance
still/firm; halt, stop succumbo, —ere, succubui, -itus:
dimicatio, -idnis f.: fight, struggle sink under; succumb to

doced, -ére, -ui, -tus: instruct

mittit: these sections are characterized by short, terse phrases with historic
present verbs in order to emphasize the rapidity and urgency of the action

subsidio laborantibus: as aid to those struggling; double dative construction

imperat: Caes. is still the subject; this verb governs two indirect commands:
pugnaret and ne faciat

s1 sustinére non posset: if [Labienus] is not able to endure; the verbs are imperfect
subjunctives in secondary sequence because they are governed by the historic
present imperat

€ruptione pugnaret: Labienus is to defend his position with these six cohorts if
able, and to make a counterattack into the advancing Gauls if not

Ipse: he himself; that is, Caes.

né labori succumbant: not to succumb to the pain; indirect command
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de bello Gallico VI 86.4-5

4 Interiorés déspeératis campestribus locTs propter
magnitidinem minitidonum loca praerupta ex ascénsi
temptant: hiic ea quae paraverant conferunt. s Multitidine
télorum ex turribus propugnantés déturbant, aggere et

cratibus fossas explent, falcibus vallum ac 16ricam rescindunt.

ascénsus, -iis m.: an ascent 16rica, —ae f.: (here) parapet,

conferd, -ferre, contuli, collatus: fortification
bring together, gather, unite praeruptus, -a, -um: steep

cratis, -is f.: a rough wooden propugnd (1): go forth to fight;
platform defend

déturbo (1): overthrow; strike rescindo, —ere, rescidi, -issus: cut
down off, cut down, destroy

expled, -&re, -vi, -&tus: fill up temptd (1): try, attempt; attack

falx, falcis f.: a curved blade, sickle turris, -is f.: tower, turret

fossa, —ae f.: ditch, trench vallus, -1 m.: rampart, palisade

interior, —ius: interior, inner

Interiorés: interior (men); the Gauls besieged within Alesia

déspératis campestribus locis: with the flat places having been given up as lost; abl.
abs.

loca praerupta: steep places; locus is neuter in the plural

quae paraverant: rel. clause; antecedent is ea

Multitiidine: abl. of means, with a great number

ex turribus propugnant@s deturbant: (the inner Gauls) strike down those fighting
forward from the towers (Romans)

cratibus: see note at BG 7.79.3

falcibus: abl. of means
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de bello Gallico VII 87.1
[87] Caesar reinforces Labienus

1 Mittit primd Briitum aduléscentem cum cohortibus Caesar,
post cum alils Gaium Fabium légatum; postrémd ipse, cum

vehementius pignarétur, integros subsidio addacit.

addiico, -ere, -duxi, -ductus: lead, postrémo: at last, finally
bring to subsidium, -if n.: support, help;
integer, -gra, -grum: (here) fresh, reinforcement
uninjured, vigorous; (elsewhere) vehementius: very eagerly;
entire, whole violently

post: afterwards

Brutum...Gaium Fabium: see Appendix A

cum cohortibus: Caes. is not typically this vague when it comes to numbers of
cohorts, and it is possible that the written number has fallen out of the text
through the centuries, possibly in connection with further textual problems
below at 87.3

legatum: agrees with Gaium Fabium

cum vehementius plignarétur: causal cum clause with imperfect subjunctive

integrds subsidid addiicit: he brings fresh (iroops) for support; dat. of purpose
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de bello Gallico VII 87.2

2 Restithitd proelid ac repulsis hostibus ed qué Labienum
miserat contendit; cohortés quattuor ex proximo castelld
dédicit, equitum partem sequi, partem circumire exteriorés

miinitiones et ab tergd hostés adorir iubet.

adorior, -iri, adortus: approach as quattuor: four
an enemy; attack qud: to where (rel. adv.)
castellum, -1 n.: stronghold; refuge repelld, -ere, reppuli, -pulsus:
circumeo (circued ), —ire, drive back, push away, fend off
—i1/-1vi, circuitus: go around, restituo, -ere, -u1, restititus:
march around; surround replace; restore, rebuild

ed: there, to that place (adv.)

Restitiitd. .. repulsis: both governing parallel abl. absolutes
quo Labiénum miserat: where he had sent Labienus

sequi...circumire...adoriti: present infinitives with iuber
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de bello Gallico V1I 87.3

3 Labiénus, postquam neque aggeres neque fossae vim
hostium sustinére poterant, coactis ina XI cohortibus, quas
ex proximis praesidiis déductas fors obtulit, Caesarem per
niintios facit certiorem quid faciendum existimet. Accelerat

Caesar ut proelio intersit.

accelerd (1): hasten, accelerate intersum, -esse, -fut: (here) be
agger, aggeris m.: (here) present, take part in
earthworks niintius, -1 m.: messenger, envoy
existimd (1): value, estimate, offerd, -erre, obtuli, -atus: bring
reckon before, present, offer
fors, fortis f.: chance, luck; praesidium, -ii n.: (here)
accident fortification, outpost

neque...neque: neither...nor

coactis...XI cohortibus: with eleven cohorts having been assembled; abl. abs.; some
manuscripts print XL (40), which would be an impossibly large force given the
desperate circumstances

ina: adv. meaning fogether, indicating that the cohorts are being gathered in one
place

quas...fors obtulit: Caes. must have previously arranged for these forces to be
drawn from areas of the wall where there was no fighting, and now they happen
to arrive

Caesarem. ..facit certidrem: he informs Caesar; idiom, lit. “he makes Caes. more
certain”

quid faciendum existimet: what he reckons should be done; indirect question, the
faciendum is a gerundive

ut proelio intersit: fo take part in the battle; purpose clause
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de bello Gallico VII 88.1
[88] The Gauls at the outer fortifications are routed and dispersed

1 Eius adventii ex colore vestitiis cognitd, qud Insigni in
proelils GitT consuérat, turmisque equitum et cohortibus visis
quas sé sequi iusserat, ut dé locts superioribus haec déclivia et

dévexa cernébantur, hostés proelium committunt.

cernd, -ere, crévi, crétus: déclivis, —e: sloping, inclined
perceive; discern dévexus, —a, —um: sloping,

color, -6ris m.: color inclined

committd, -ere, commyisi, insigne, -is n.: insignia; badge of
commissus: begin, commence honor or rank

consuesco, —ere, -€vi, —€tus: turma, -ae f.: troop, squadron
accustom; (when perf.) to be vestitus, -iis m.: clothing
accustomed

Eius adventii...cognitd: when his arrival was recognized; abl. abs.

ex colore vestitis: from the color of his clothing; Caes. would have worn a
distinguishing commander’s cloak colored with a bold red or purple dye; it was
the privilege of those with imperium to wear this paludamentum

turmis: a subunit of Roman cavalry consisting of approximately 30 horsemen

visis: abl. abs. with turmisque equitum et cohortibus

ut: since
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de bello Gallico VII 88.2-3

2 Utrimque clamare sublatd excipit rirsus ex vallo atque
omnibus minitionibus clamor. Nostri, omissis pilis, gladiis
rem gerunt. 3 Repente post tergum equitatus cernitur;
cohortés aliae appropinquant. Hosteés terga vertunt;

fugientibus equités occurrunt. Fit magna caedés.

appropinqud (1): come near, pilum, —1 n.: javelin
approach repente: suddenly
cernd, —ere, crévi, crétus: riirsus: again (adv.)
perceive, discern tergum, -1 n.: back, rear
excipid, —ere, excépi, exceptus: tollo, -ere, sustuli, sublatus: raise;
(here) take up, follow after arise
occurrd, -ere, -1, -sus: run into (+ utrimque: from each side
dat.) vallus, - m.: rampart, palisade
omitto, -ere, omisi, omissus: let verto, —ere, -1, versus: turn

go, set aside; disregard

excipit riirsus...clamor: a cry followed again from the rampart and all along the
fortifications; subj. is clamor

Nostri: Our (men); substantive

omissis pilis: abl. abs.

gladiis rem gerunt: this, as well as the following several sentences, are written in
a staccato fashion, reflecting the rapid succession of events and the brutality of
combat; for another instance of this terminology, see BG 5.44.11

fit: here “happens”
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de bello Gallico VII 88.4

4+ Sedulius, dux et princeps Lemovicum, occiditur;
Vercassivellaiinus Arvernus vivus in fuga comprehenditur;
sigha militaria septuaginta quattuor ad Caesarem referuntur:

pauct ex tantdo numero sé incolumés in castra recipiunt.

comprehends, -ere, -1, -sus: paucus, -a, -um: few; lictle

catch, seize refero, -ferre, rettuli, relatus:
militaris, —ris, —re: of the military return, bring back; report
incolumis, -e: uninjured, septuaginta: seventy

unharmed sighum, -1 n.: (here) a military
occido, -ere, -cidi, -cisus: kill, standard; (elsewhere) a mark, sign

slaughter vivus, -a, -um: alive

Sédulius: a vergobret (high Gallic magistrate) of the Lemovices

Vercassivellaiinus: see Appendix A

signa militaria...referuntur: these are Gallic standards, and cannot be reliably
connected to any number; presumably Caes. is here reinforcing his claim of
60,000 chosen Gallic troops back in 83.4

pauci ex tantd numerd: so few from such a great number; that is, so few Gauls
from the large force of 60,000 that Vercassivellaiinus had led for the final attack
(BG 7.83.4-6)
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de bello Gallico VII 88.5-7

5 Conspicati ex oppidd caedem et fugam sudrum deéspérata
saltite, copias 2 minitionibus rediicunt. ¢ Fit protinus hac re
audita ex castris Gallorum fuga. Quod nisi crébris subsidiis ac
totius dié labore milités essent defesst, omnés hostium copiae
délert potuissent. 7 D& media nocte missus equitatus
novissimum agmen consequitur: magnus numerus capitur

atque interficitur; reliqui ex fuga in civitatés discédunt.

consequor, -qui, -seciitus: follow; disceédo, -ere, —cessi, -cessus:
overtake scatter, disperse
conspicor, -ari, -atus: see protinus: immediately
crebér, -bra, -brum: crowded rediico, -ere, rediixi, reductus:
défetiscor, -1, défessus: be tired, lead back; withdraw
grow weary subsidium, -iT n.: aid, assistance

Conspicatt: nom. participle, referring to the Gauls besieged within Alesia

nisi...essent défessi...potuissent: if they had not been exhausted. . .they would have
been able; a past contrary-to-fact conditional

ex castris Gallorum fuga: flight of the Gauls from their camp; this would be the
camp of the large force that had come to relieve the siege of Alesia

crébris subsidiis: with constant assistance; that is, from the Romans troops
constantly coming to each others’ aid

Dé media nocte: ar midnight; abl. of time

novissimum: the rearmost; that is, the “newest” in the sense of the Gauls closest to
the Romans

ex fuga...discédunt: continued in their flight; i.e., the surviving Gauls continued
to flee and escaped; this is a specific military idiom used frequently by Caes. (BG
6.35.6, 7.28.6, etc) and Livy, but almost nowhere else
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Adventus Caesaris ex coldre vestitiis cognitus.
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de bello Gallico VII 89.1-2
[89] Final council of the Gauls

1 Posterd dié Vercingetorix concilio convocatd id bellum sé
suscépisse non suarum necessitatium, 2 sed comminis
[ibertatis causa demonstrat, et quoniam sit fortiinae
cédendum, ad utramque rem sé illis offerre, seu morte sua
Romanis satisfacere seu vivum tradere velint. Mittuntur dé

his rébus ad Caesarem légati.

ceédo, -ere, cessi, cessus: (here) satisfacio, —ere, —féci, —factus:
yield, submit (+ dat.) satisfy, placate (+ dat.)

convocd (1): summon; assemble suscipid, —ere, -c&pi, -ceptus:
necessitas, -tatis f.: necessity undertake

offerd, -ferre, -tuli, -latus: bring volo, velle, volut: want, will, wish

before, present

s€...suscépisse...offerre: indirect statements governed by demonstrat

id bellum: this war; the id here is acting as a demonstrative adjective rather than a
pronoun

commiinis libertatis causa: for the sake of shared liberty; see Appendix B

ad utramque rem: for either thing; setting up two following alternatives

seu...seu: sive...sive (whether. ..or). Verc. offers his own death, or to be handed
over alive to the Romans

velint: subjunctive in an indirect question; the implicit subject is the other Gauls

in the council
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de bello Gallico VII 89.3-5

3 Iubet arma tradi, principés prodict. 4 Ipse in miinitidne pro
castris consédit: ed duceés prodiucuntur; Vercingetorix
déditur, arma proiciuntur. s Reservatis Aeduls atque
Arvernis, si per e0s C1vitatés reciperare posset, ex reliquis

captivis totd exercitul capita singula praedae nomine

distribuit.
captivus, —a, —um: captured; (as prodiico, -ere, prodixi,
subst.) a captive or prisoner productus: lead forth; bring out
dedo, dedere, dedidi, deditum: proicio, —icere, i€ci, —iectus:
surrender throw down; cast out
ed: there, to that place (adv.) reciperd (1): recover, regain;
praeda, -ae f.: plunder, spoils of restore
war reservd (1): reserve, preserve

Reservatis Aeduis atque Arvernis...ex reliquis captivis: a notable strategy: by
preserving some of the Aedui and Arverni (keeping them exempt from mass
enslavement), Caes. took precautions to restore relative stability in Gaul and
prevent the formation of a power vacuum

totd exercitu: for the whole army; the dat. of rotus is regularly t6ti, but here Caes.
uses a less-common variant

capita singula: single heads, i.e., individuals (captives)

praedae nomine: in the name of plunder
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de bello Gallico VII 90.1-4
[90] Caesar repositions his legions; news of victory reaches Rome

1 His rébus confectis in Aeduds proficiscitur; civitatem
recipit. 2 EG legati ab Arvernis missi quae imperaret sé
factiirds pollicentur. Imperat magnum numerum obsidum.

3 Legiones in hiberna mittit. Captivorum circiter viginti
milia Aeduis Arvernisque reddit. 4+ Titum Labiénum duabus
cum legidnibus et equitatl in Sequands proficisci iubet: huic

Marcum Sempronium Rutilum attribuit.

conficio, -ere, -féci, -fectus: proficiscor, -1, profectus: set forth,
prepare, make ready; execute depart

ed: there, to that place (adv.) polliceor, -€ri, -itus: promise

hiberna, -6rum n.: winter camp reddo, -ere, -didi, -itus: return,

obses, -idis m/f.: hostage restore

Viginti: twenty

in Aeduds (finés): (o the territory of the Aedui

civitatem recipit: receives the surrender of the tribe; literally, “recover” or “regain”
the tribe; a laconic sentence which clearly announces that Caes. is not interested
in giving details, perhaps to spare the Aedui the shame of what was surely an
awkward and humiliating process

quae imperaret: the things he (Caes.,) was ordering; the antecedent of this rel. clause
is an implied ea as a direct object of sé factiirds (esse); verbs in rel. clauses
dependent on indirect statements are regularly subjunctive

Captivorum: partitive gen. with viginti milia

in Séquands (finés): into the territory of the Sequant

huic: that is, to Labienus

Rutilum: he is otherwise unknown, but is very clearly here placed in a

subordinate status to Labienus, the favorite and most capable of Caesar’s legari
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de bello Gallico VII 90.5-6

5 Gaium Fabium leégatum et Licium Minucium Basilum cum
legionibus duabus in Rémis collocat, né quam ab finitimis
Bellovacis calamitatem accipiant. ¢ Gaium Antistium
Réginum in Ambivarétos, Titum Sextium in Bituriges,
Gaium Caninium Rebilum in Ruténds cum singulis

legionibus mittit.

calamitas, -tatis f.: damage, harm; finitimus, —a, —um: neighboring,

mischief bordering upon

collocat: the distribution of Roman forces into winter quarters was not only a
practical and clerical concern of Roman commentaries, but also in the case of
BG serves to end the narrative of each year/campaign (except for Bk 5)

né (ali)quam...calamitatem accipiant: lest they receive some trouble; a negative
purpose clause

cum singulis legionibus: with one legion each

Fabium: see Appendix A

Basilum...Réginum...Sextium: all three had been legati since 53 (BG 6.1;
29—30); for Reginus, see 7.83.2

Rebilum: see 7.83.2
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de bello Gallico VII 90.7-8

7 Quintum Tullium Ciceronem et Pablium Sulpicium
CabillonT et Matiscone in Aeduis ad Ararim rel frimentariae
causa collocat. s Ipse Bibracte hiemare constituit. His litteris

cognitis Romae diérum XX supplicatié redditur.

hiemd (1): pass the winter reddd, -ere, -didi, -itus: (here)
friimentarius, —a, —um: relating to reply; return, restore
grain supplicatio, —idnis f.:
thanksgiving prayer

Cicerdonem: the younger brother of the famous orator; he had been legarus under
Caes. in Gaul from 54, and played a prominent role in the uprising of Ambiorix
that winter (BG 5.38-52); he would return to Italy after Alesia and fight on
Pompey’s side in the Civil War

Cabilloni et Matiscone: locatives for two oppida of the Aedui; Cabillonum was
near modern Chalon-sur-Saéne; Matisco is modern Macon

ad Ararim: on the Arar river (the Sadne in modern eastern France)

rei friimentariae causa: for the sake of the grain supply

Bibracte, Romae: locative

his litteris cognitis: Krebs (2023, p.343 n.90.8) argues persuasively that we
should read his [rebus ex] litteris cognitis; Rome would have been updated about
the situation in Gaul regularly by short messages, which we assume were later
used to formulate the commentarii de bello Gallico

diérum XX supplicatio: a thanksgiving of 20 days; these were formal religious
occasions held to avert disasters or give thanks for successes; the traditional
length of one day was shattered by Pompey (at 12 days), then 15 for Caes. (BG
2.35.4) and now this one at 20 days
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APPENDIX A

Proper Nouns in the Text

Aedui (-orum): A powerful tribe situated in modern Burgundy,
between the Sadne and Loire rivers. They were reluctant allies of the
Romans throughout the first six years of the war. Caesar sometimes used
their chief oppidum (Bibracte, at Mont Beuvray) as a central depot and
fortress. The Aedui turned against Caesar in 52 BCE.

Alesia (-ae): The chief oppidum of the Mandubit. Though the exact
location has been a source of controversy for centuries, it is now
generally agreed to be at Mont-Auxois, near Alise-Sainte-Reine in
Burgundy. Between 1861 and 1865, Napoleon III arranged for
significant funding for excavation of the site via the Commission de la
Topographie des Gaules. The excavators were thorough, finding a great
quantity of Roman-era material and the traces of numerous siege lines in
keeping with Caesar’s account. The findings were not widely published,
however, and it was not until the 1990s that a renewed effort by French
and German archaeologists confirmed many of the 19th-century

findings.

Arverni (-orum): A powerful tribe situated in the modern Auvergne
region. In the 3rd and 2nd centuries BCE they had enjoyed a hegemony
over Gaul from the Atlantic to the Rhine, but were defeated by the
Romans in 121 BCE, after which their influence was reduced. By the
time of the events of the Gallic War, there were two main factiones in
Gaul: the Aedui were the unofhicial leaders of one, and the Arverni the
other (BG 1.31). Their chief oppidum was Gergovia, near

Clermont-Ferrand, and Vercingetorix was their most famous member.
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Brutus, Decimus Iunius (Albinus): Always referred to as adulescens by
Caesar. He is not to be confused with Marcus lunius, though Decimus
would also be one of Caesar’s assassins in 44 BCE. He is mentioned
several times in Gallic War, and, though a junior ofhcer, seems to have
been one of Caesar’s chosen favorites. As a praefectus classis he had
defeated the Veneti in a sea battle in 56 (BG 3.11) and would again
command a fleet in the siege of Massalia in 49 BCE during the Civil
War.

Cabillonum (-1): An oppida of the Aedui, near Chalon-sur-Sadne in

modern-day Eastern France.

Cimbri (-0rum): A Germanic tribe that posed a serious threat to the
Romans. They migrated south with the Teutones and defeated some
tribes and a Roman army in 112 BCE at Noricum. In 109 BCE, they
invaded the Roman province Transalpine Gaul and defeated two more
Roman armies. In 107 BCE, they killed the consul Lucius Cassius
Longinus and Lucius Piso, his legate. In 105 BCE, they defeated the
proconsul Quintus Servilius Caepio and the consul Gnaeus Mallius
Maximus at the Battle of Arausio, near modern day Orange in France.
The Cimbri and Teutones could have invaded Italy, but they went to
Spain and Gaul first. In 102 BCE, they returned to enter Italy separately.
The Cimbri were defeated by Gaius Marius at Vercellae in 101 BCE.

Commius (-ii): A Gallic noble whom Caesar appointed king of the
Atrebates. He was sent to Britain in 55 BCE because of Caesar’s trust in
his abilities and influence (BG 4.21). Because of his service to Caesar, the
Atrebates did not need to pay tribute and had legal and administrative
independence (BG 7.76.1). In 52 BCE, he joined the uprising against
Caesar and was a leader of the army that sought to aid Vercingetorix
during the Siege of Alesia (BG 7.76.4).
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Critognatus (-1): An Arvernan of high status who gave a speech during
the Siege of Alesia expressing his disdain of any Gaul who would
surrender to the Romans, even if they had to resort to extreme methods

to survive (BG 7.77). He is not mentioned elsewhere.

Eporedorix (-igis): A young Aeduan nobleman and cavalry commander.
He was loyal to Caesar, even reporting the scheme of Litaviccus in 52
BCE (BG 7.39). However, he joined the Gallic uprising later that year.
He was one of the leaders of the relief force sent to aid Vercingetorix
during the Siege of Alesia (BG 7.76.4).

Fabius, Gaius: Tribune of the plebs in 55 BCE, and one of Caesar’s
legates from 54 to 49. Not to be confused with Quintus Fabius Maximus,
a legate of Caesar’s during the Civil War in 46 BCE and suffect consul
in 45 BCE along with Trebonius.

Labiénus, Titus: Caesar’s most trusted and most capable legarus during
his campaigns in Gaul, and with him the entire campaign from 58 to 51
BCE. He was tribune of the plebs in 63 with close ties to Pompey, then
praetor in 60 or 59. His family was of equestrian status, probably from
Cingulum or another town in Picenum, where Pompey had many clients
and connections. Judging by Gallic War, his tactical prowess was rivaled
only by that of Caesar. At the onset of the Civil War in 49, he left
Caesar’s service and joined the Pompeians.

Lemovices (-um): A Gallic tribe located in what is now Limousin, in
south central Gaul. Their chief town was Durotincum, probably modern

Villejoubert.

Mandiibii (-6rum): A small Gallic tribe in central Gaul, in the

Haux-Aixois region. They were sandwiched between the Aedui to the
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south and the Lingones to the north. It was their unfortunate fate to host

the great battle and siege at their chief town, Alesia.

Séquani (-6rum): A Gallic tribe allied with Vercingetorix and the

Arverni.

Vercassivellaiinus (-1): A Gallic commander of the Arverni who was also
part of the relief force that sought to aid Vercingetorix in the Siege of
Alesia. He was also called the cousin of Vercingetorix by Caesar (BG
7.76.4). His fate after Alesia is unknown; he may have been executed, or
perhaps returned to his tribe with the other Arvernian captives (BG
7.89.5).

Vercingetorix (-igis): A nobleman of the Arverni and the leader of the
Gallic movement of 52 BCE. He is Caesar’s chief adversary in the
seventh book of Gallic War.

Viridomarus (-1): A promising Aeduan youth, though not from a
prominent family like his compatriot Eporedorix. The Aeduan druid had
entrusted Viridomarus to Caesar for tutelage, and Caesar had supported
his rise in influence (BG 7.39.1). He revolted against Caesar with
Eporedorix in 52 BCE and was one of the leaders of the Gallic force sent
to the aid of Vercingetorix in the Siege of Alesia (BG 7.76.4).
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APPENDIX B

Gallic Libertas and Servitiis in Caesar

Throughout de bello Gallico, Caesar describes the Gauls as a people who,
by their nature, yearn for freedom ([ibertas) and recoil from the prospect
of servitude (servifiis). Vercingetorix brands his particular struggle against
the Romans as a pursuit of commiinis libertas (BG 7.7.4), and Caesar
regularly frames the subjection of people by a more powerful hegemon
(Roman or otherwise) as servitiis (BG 1.17.3-4, e.g.). Caesar’s mentions of
freedom and servitude in de bello Gallico, though relatively infrequent,
present a complicated web of overlapping and competing claims on or
denial of freedom of the Gauls. On the one hand, he seems to admire the
Gauls for their Roman-like commitment to [ibertas; on the other, he sees
his own campaigns, which often entail enslavement and servitus of this
freedom-loving people, as noble and honorable. Here are collected all the
major passages in which Caesar references libertas or servitiis in de bello
Gallico.

BG 1.11.3: The Aedui ask Caesar to defend them from invading Helvetii.

Aedui cum sé suaque ab iis [Helvetiis] defendere non possent, legatds ad
Caesarem mittunt rogatum auxilium: ita s¢ omni tempore dé populd
Romano meritOs esse, ut paene in conspectil exercitiis nostr1 agri vastari,

liberT edrum in servititem abdici, oppida exptignari non débuerint.

Because the Aedui were not able to defend themselves and their [possessions]
from these [Helvetii], they send ambassadors to Caesar to ask for help: [they
plead that] they always deserved well from the Roman people such that their
frelds ought not to be destroyed nearly in the sight of our army, their children

ought not to be lead away into slavery, their towns ought not to be stormed.
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BG 1.17.3-4: Some Aeduan instigators persuade the other Aedui to rise

up against the Romans.

Has séditiosa atque improba oratione multitidinem déterrere, né
frimentum conferant, quod debeant: praestare, si iam principatum
Galliae obtinére non possent, Gallorum quam Romandrum imperia
perferre; néque dubitare quin, si Helvetios superaverint Romani, ina cum

reliqua Gallia Aedus libertatem sint ereptari.

They were deterring a great multitude of people with seditious and shameless
speech from handing over their grain [to the Romans], which they ought to
do: that if[the Aedui] were not able to maintain their sovereignty over Gaul,
it was preferable to endure the commands of other Gauls rather than the
commands of Romans; nor was there a doubt that if the Romans subdued the
Helvetii, they were going to snatch liberty from the Aedui along with the rest
of Gaul.

BG 1.28.5: The Aedui extend a benevolent dominion over the Boii, who

have suffered the deprivations of war and have lost their territory.

Boids petentibus Aeduis, quod égregia virtiite erant cogniti, ut in finibus
suts conlocarent, concessit; quibus illi agros dederunt quosque posted in

parem iaris libertatisque condicionem atque ipsi erant recépérunt.

Since the Aedui were petitioning [Caesar] that they settle the Boii within
their own borders, because they were known for their extraordinary courage,
Caesar allowed them to do S0, the Aedui gave them arable lands and later

admitted them into the same status of rights and freedom as they themselves
held.
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BG 1.33.2: Caesar has been informed that Ariovistus, a king of Germanic
peoples beyond the Rhine, has occupied Gallic territory and has become

increasingly menacing to the Aedui, allies of Rome.

Et secundum ea multae ré eum hortabantur quaré sibi eam rem
cogitandam et suscipiendam putaret, in primis quod Aeduds, fratrés
consanguineosque saepenumero a senati appellitc_)s, in servitiite atque in
dicione videbat Germandorum tenéri edrumque obsidés esse apud
Ariovistum ac Séquands intellegébat, quod in tantd imperid populi

Romani turpissimum sibi et rel publicae esse arbitrabatur.

And in addition to these [reasons stated by the Gauls], many circumstances
urged him to consider how the matter must be understood and undertaken,
especially because he was seeing that the Aedui, called brothers and kindred
often by the senate, were held in the servitude and dominion of the Germans
and he understood that they were hostages of Ariovistus and the Sequani, a
state of affairs which, considering such a powerful empire of the Roman
people, he judged to be very disgraceful both to himself and the Republic.
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BG 2.14.1-3: Diviciacus, a druid of the Aedui, urges that Caesar not

make war on the Bellovaci, since they are friends of the Aedui.

Prd his Diviciacus—nam post discessum Belgarum dimissis Aedudrum
copits ad eum reverterat—facit verba: 2 Bellovacds omni tempore in fidé
atque amicitia civitatis Aeduae fuisse; 3 impulsds ab suis principibus, qui
dicerent Aeduds a Caesare in servitiitem redactds, omnés indignitatés
contuméliasque perferre, et ab Aeduis défécisse et populd Romand

bellum intulisse.

In defense of these [Bellovaci], Diviciacus—for after the departure of the
Belgae when the forces of the Aedui were sent away, he had returned to
[Caesar]—said that the Bellovaci had always been in the trust and friendship
of the Aeduan tribe; that they had withdrawn from the Aedui and had
brought war against the Roman people only after being compelled by their
own leading men, who said that the Aedui had been led back into slavery by
Caesar [and] had suffered every insult and abuse.

BG 3.8.4: The Veneti begin a movement to resist the Romans.

reliquasque civitatés sollicitant ut in ea libertate quam a maidribus

acceperint permanére quam Romandrum servitiitem perferre malint.

They urge the other tribes that they prefer to remain in that liberty which they

received from their ancestors than to endure servitude to the Romans.
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BG 3.10.3: Caesar notes that all peoples naturally yearn for freedom.

Itaque cum intellegeret omnés feré Gallos novis rebus studére et ad
bellum mabiliter celeriterque excitari, omnés autem hominés natiira
[ibertatis studid incitari et condicionem servitiitis odisse, priusquam pliirés
Clvitatés conspirarent, partiendum sibi ac latius distribuendum exercitum

putavit.

And so, since he understood that just about all the Gauls were zealous for
rebellion and were easily and quickly roused to war, [and] moreover that all
men are, by their nature, incited by their desire for liberty and hate the state of
servitude, he lhought that the army should be divided by him and stationed

rather widely before more tribes could coordinate together.

BG 4.1.8-9: Caesar notes that the Germanic Suevi tribe are physically

powerful in part due to their freedom.

8 Neque multum friimentd, sed maximam partem lacte atque pecore
vivunt, multum sunt in vénationibus; 9 quae rés, et cibi genere et
cotidiana exercitatione et libertate vitae (quod a puerfs niilld ofhicio aut
disciplina adsuéfacti nihil omniné contra voluntatem faciunt), et virés alit

et immani corporum magnitiidine hominés efhcit.

They do not depend very much on grain, but instead for the most part live on
milk and livestock, [and] very much are engaged in hunting; due to their type
of food, their daily training, and the liberty of their lives (because they do
nothing at all that they do not want to do, being accustomedﬁom boyhood to
no duty or discipline), this way of life maintains their physical strength and

produces men with bodies of monstrous size.
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BG 5.27.6: Ambiorix argues that the Gallic attack on the camp of
Sabinus and Cotta was not his fault, but was the natural outcome of the
denial of freedom.

Non facile Gallos Gallis negare potuisse, praesertim cum dé recuperanda

commiini libertate consilium initum vidérétur.
[Ambiorix says that] it was not easy for Gauls to say no to other Gauls,

especially when a plan for the regaining of their common liberty seemed to

have been put in motion.

BG 6.13.2: Caesar describes the lower class of Gallic society.
Plérique, cum aut aere ali€no aut magnitiidine tributorum aut initiria
potentidrum premuntur, sés€ in servititem dicant nobilibus; in hos
eadem omnia sunt itira quae dominis in servds.
And most, oppressed either by debt or the great weight of tribute payments or
injustices of those stronger than them, give themselves up into slavery to

nobles; there exist for these noblemen all the same rights which exist for

masters over SZLIVE’S.

BG 7.4.4: Vercingetorix incites the Gauls and establishes his rallying cry.

Hortatur ut commanis libertatis causa arma capiant.

He urges that they take up arms for the sake of their common liberty.
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BG 7.14.10: Vercingetorix proposes a scorched-earth strategy,

suggesting the alternative is even worse.

Haec si gravia aut acerba videantur, mult5 illa gravius aestimare: liberds
coniuges in servitiitem abstrahi, ipsos interfici, quae sit necesse accidere

victis.

If these things should seem severe or harsh, they would reckon the following
even more serious: that their children [and] spouses be dragged into servitude,

the men themselves killed, which results necessarily befall the defeated.

BG 7.37.2-4: Convictolitavis convinces the Aedui to join the uprising.

2 Cum his praemium commuinicat hortaturque ut sé liberds et imperio
natds meminerint. 3 Unam esse Aedudrum civititem quae certissimam
Galliae victoriam détineat; eius auctoritate reliquas continéri; qua traducta
locum consistendi Romanis in Gallia non fore. 4 Esse nonnillo sé
Caesaris beneficid adfectum, sic tamen ut ifistissimam apud eum causam

obtinuerit; sed plis commini libertati tribuere.

He [Convictolitavis] shares the bribe [of Verc.] with these men and urges them
to remember that they were free men and born for dominion. He says that
there is one tribe—the Aedui—which delays the most certain victory of Gaul;
that the others are held back [from rising up] by Aeduan authority; once [the
Aeduan tribe] is brought over [to the uprising], there would be no place for
the Romans to make a stand. He says that he had been impacted by some of
Caesar’s good favor, but nevertheless only so far as he had obtained a legal
ruling from him [Caes.] in a case which was most just anyway; but he gives

himself more to shared Gallic liberty [than loyalty to Caes.]
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BG 7.64.3: Vercingetorix plans to carry out a scorched-earth policy.

... 2equd modo animd sua ipsi frimenta corrumpant aedificiaque
incendant, qua rei familiaris iactlira perpetuum imperium libertatemque

s€ consequi videant.

...provided that they laid waste to their own crops and burned down their
own buildings with equanimity, in order that they see themselves achieve

permanent authority and liberty.

BG 7.66.4: Vercingetorix argues that a Roman withdrawal is not

enough, and that a decisive blow is required for lasting freedom.

Fugere in provinciam Romands Galliaque excédere. 4 Id sibi ad
praesentem obtinendam libertatem satis esse; ad reliqui temporis pacem
atque otium parum proficl. maidribus enim codctis copils reversiirds

neque finem bellandi factiirds. Proinde agmine impeditds adorirentur.

[He says that] they are fleeing to the Province and are departing from Gaul.
This is sufficient for the Gauls for obtaining immediate freedom; but it
contributes too little towards peace and quiet in the future. For, after mustering
greater forces, he says that [the Romans] will return and will make no end of
waging war. Therefore the Gauls must attack them while they are weighed
down with baggage on the march.
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BG 7.71.2-3: Vercingetorix sends away his besieged cavalry and asks

them to raise more fOI'CCS.

2 Discédentibus mandat ut suam quisque eérum civitatem adeat
omnésque qui per aetatem arma ferre possint ad bellum cdgant. 3 Sua in
illos merita proponit obtestaturque ut suae saliitis rationem habeant neu

s€ optimé dé communi libertate meritum in cruciatum hostibus dédant.

After the departure [of the cavalry], Vercingetorix orders that each
[cavalryman] go to his own city and that [the cavalrymen] muster for war
everyone who can bear arms. He points out his services on their behalf and
asks that they have regard for his own safety and not hand him, having
deserved well of them regarding their common liberty, over to the enemy for

torture.

BG 7.76.2: Gallic desire for [ibertas overrides their feelings of obligation

to Caesar and the Romans.

Tamen tanta finiversae Galliae consénsid fuit [ibertatis vindicandae et
pristinae belli laudis recuperandae, ut neque beneficiis neque amicitiae
memoria movérentur omnésque et animd et opibus in id bellum

incumberent.

There was such an agreement of all the Gauls to demand liberty and reclaim
their former glory in war that they were moved neither by former [Roman]
favors nor by the memory of a friendly alliance, and all of them devoted
themselves to the war with energy and ability.
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BG 7.77.9: Critognatus urges the Gauls besieged inside Alesia to be
patient and endure deprivation so that they might eventually provide aid

to the coming relief force outside of Alesia.

NOolite hds vestrd auxilid exspoliare qui vestrae salfitis causa suum
periculum negléxérunt nec stultitia ac temeritate vestra aut animi

imbeécillitate omnem Galliam prosternere et perpetuae servitiiti subicere.

Do not plunder these men who ignored their own danger for your health, and
do not cast down all of Gaul and subjugate it to everlasting servitude with

your stupidity and thoughtlessness or the weakness of your courage.

BG 7.77.12-13: Critognatus argues that his extreme plan would be

carried out for the sake of Gallic libertas.

Quid ergd meT consili est? Facere quod nostri maidrés néquaquam pari
bello Cimbrérum Teutonumque fécérunt; qui in oppida compulst ac
simill inopia subacti edrum corporibus qui aetate ad bellum inatilés
vidébantur vitam toleravérunt neque sé hostibus tradidérunt. 13 Cuius ret
s1 exemplum non habérémus, tamen libertatis causa Institul et posterTs

prodi pulcherrimum iadicarem.

What, then, is my plan? To do what our ancestors did in the war with the
Cimbri and Teutones, though the circumstances were different; for they, driven
into their towns and reduced by similar deprivation, barely sustained their
lives on the corpses of those who were deemed useless for war due to old age,
and thus did not surrender themselves to the enemy. If we wetre not having an

example of that situation, I would nevertheless judge that it be set in motion
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for the sake of our freedom and hand down a most beautiful example for

future genemti ons.

BG 7.77.14: Critognatus recalls what the Cimbri did to Gaul in the past.

Dépopulata Gallia, Cimbri, magnaque illata calamitate, finibus quidem
nostris aliquandd excessérunt atque alids terras peti€runt; ifira, 16ges,

agrds, libertatem nobis reliquérunt.

After Gaul was ravaged and a great calamity was inflicted on it, the Cimbri
left our borders at long last and sought other lands; they left us our rights,
laws, fields, and liberty.

BG 7.77.15-16: Critognatus uses Gallia Transalpina as an example of

what would happen to the rest of Gaul if the Romans win.

15 Romani vérd quid petunt aliud aut quid volunt, nist invidia adduct,
quds fama nabilés potentésque belld cogndverunt, horum in agris
civitatibusque considere atque his aeternam iniungere servitiitem? 16
Quod si ea quae in longinquis natidnibus geruntur igndratis, respicite
finitimam Galliam quae in provinciam, redacta iire et legibus

commitatis, seciiribus subiecta, perpetua premitur servitite.

Truly, what else do the Romans, induced by envy, seek or want other than to
settle in the ﬁelds and towns and to impose eternal servitude upon these whom
they have come to know are noble by reputation and powerful in war? But if

you ignore the things which were carried out in far-off nations, look upon the
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Roman Gallic province right next to us, which, with its rights denied, its laws

changed, its authority diminished, is oppressed with perpetual servitude.

BG 7.89.1-2: Vercingetorix speaks at the final council of the Gauls.

Posterd dié Vercingetorix concilid convocatd id bellum sé suscépisse non

suarum necessitatium, sed commiinis [ibertatis causa démonstrat. ..
The following day, Vercingetorix, a meeting having been called, indicates that

he fought this war not for the sake of personal circumstances, but for the cause

of their common liberty...

124



GLOSSARY

This list contains: (1) the 250 most commonly occurring words in Latin, drawn from the
Dickinson College Commentaries Latin Core Vocabulary, which also appear in the text of

this book; (2) other words which appear frequently in the text.

a/ab: away from; by (+ abl)

absum, abesse, afui, afutiirus: be away, be absent

ac: and; (after comparatives) than; simul ac, as

accédo, accédere, accessi, accessus: go to, come to, approach, enter
accidd, accidere, accidi: happen, fall to

accipio, accipere, accépi, acceptus: receive

acer, acris, acre: sharp, severe; violent; shrewd

ad: to, up to, towards (+ acc)

aditus, aditiis m.: approach, entrance

administrd, administrare, administravi, administratus: attend upon; manage
aduléscéns, aduléscentis: young; (as substantive) young person
adventus, adventis m.: arrival; approach

Aeduus, Aedua, Aeduum: of or from the Aedui

aequus, aequa, aequum: even, level, flac

ager, agri m.: field, farm, arable land; territory

agger, aggeris m.: mass, heap; rampart

agmen, agminis n.: that which is driven; army, troop; train, procession
ago, agere, &g, actus: drive, lead; do; act

alius, alia, aliud: some, other; another

alter, altera, alterum: other (of two)

altitidd, altitiidinis f.: heighe, altitude

animus, animi m.: soul, spirit, mind; (in pl.) high spirits, courage
annus, anni m.: year

ante: before, in front of (adv. and prep. + acc)

appelld, appellare, apellavi, apellatus: speak to, call upon; name
appropinqud, appropinquare, appropinquavi, appropinquatus: come near

aqua, aquae f.: water
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arma, armorum n. pl.: arms, weapons

at: but, but indeed

atque: and; (after comparatives) than; simul atque, as

attribud, attribuere, attribui, attribiitus: assign; give in charge; confer
auctoritas, auctoritatis f.: authority

audeod, audére, ausus: dare, venture

audio, audire, audivi, auditus: hear, listen to

aut: or; aut ... aut: either ... or

auxilium, auxilif n.: aid, support; troops; (in pl.) auxiliary troops
bellum, bellt n.: war

caedeés, caedis £.: killing, slaughter

campester, campestris, campestre: of a level field, even, flat

capid, capere, cEpi, captus: take, seize

caput, capitis n.: head

castellum, castelli n.: castle, fort, citadel

castra, castrorum n. pl.: soldiers’ camp; fort

causa, causae f.: cause, reason; causd + preceding genitive, for the sake of
cédo, cédere, cessi, cessus: go, move (typically with a prefix in Caes.)
celeriter: quickly

certus, certa, certum: definite, sure, reliable

circiter: about, near

civis, civis m./f.: citizen

civitas, civitatis f.: (in Caes.) tribe; state

clamor, clamaris m.: loud shout; noise, uproar

€0gnosco, cognoscere, cOZNOVI, cc')gnitus: learn, recognize; (in perf.) know
c6go, cogere, coégl, coactus: drive together, collect; compel, urge
cohors, cohortis f.: (in Caes.) a subdivision of the legion; ¢.480 soldiers
collis, collis m.: hill

collocd, collocare, collocavi, collocatus: set right, arrange, station
commiinis, commiine: common, general

compliités, compliirium: many

concilium, concilii n.: council, group of advisors

confirmd, confirmare, confirmavi, confirmatus: strengthen; assert
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conicid, conicere, coniéci, coniectus: throw together, unite; collect
conor, conari, conatus: try, attempt

considd, considere, consédi, consessus: sit down; take position
consilium, consilit n.: plan

constitud, constituere, constitui, constititus: place; arrange; decide; halt
contendo, contendere, contendi, contentus: stretch, bend, strain; hasten
contra: against, opposite (adv. and prep. + acc)

convenio, convenire, convéni, conventus: assemble, gather

copiae, copidrum f. pl.: military forces, soldiers

corpus, corporis n.: body

cratis, cratis f.: rough wooden platform

ciira, ciirae f.: care, concern

dé: about, concerning; down from (+ abl)

débeo, debeére, debui, debitus: ought; owe

decem: ten

dediico, dédiicere, deédixi, déductus: lead away, draw out, divert, remove
déleo, delere, delevi, déletus: destroy, obliterate

démonstro, démonstrare, démonstravi, démonstratus: indicate, show
déspero, désperare, déspéravi, déspératus: be hopeless, give up

dico, dicere, dixi, dictus: say, name, designate

diés, -1 m./ f.: day

dispond, disponere, disposui, dispdsitus: arrange, set in order, distribute
distribuo, distribuere, distribui, distribaitus: divide, apportion

do, dare, dedi, datus: give

dolor, doloris m.: pain, grief

dum: while (+ indic.); until (+ subj.); provided that (+ subj.)

duo, duae, duo: two

dux, ducis m./f.: leader, general

€/ex: out of, from (+ abl)

&diico, eédicere, eédiixi, éductus: lead forth; draw out

égredior, &gredi, Egressus: go out, march out

€0, 1re, i1/1v1, itus: go

eques, equitis m.: horseman
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equitatus, equitatiis m.: cavalry

equus, equi m.: horse

€ruptid, eruptodnis f.: a breaking out, bursting forth; armed sally from within
excédo, excédere, excessl, excessus: go out, go forth, depart; withdraw
exercitus, exercitils m.: army

exspecto, exspectare, eXspectavi, exspectatus: wait for, anticipate
exter, extera, exterum: on the outside, outward, foreign

facilis, facile: easy, simple

facio, facere, féci, factus: do, make, accomplish

ferd, ferre, tuli, latus: carry, bear; endure; report

fides, fidei £.: trust, faith; assurance

finis, finis m.: boundary, end, limit, goal; (in pl.) country, territory
finitimus, finitima, finitimum: bordering upon; (as subst.) neighbor
£i6, fierd, factus: become, happen, be done

fortiina, fortiinae f.: fate, fortune

fossa, fossae f.: ditch, trench

frimentum, friimenti n.: grain; crops

fuga, fugae f.: flight, escape

fugi('), fugere, fﬁgi, fugitus: flee, escape

gerd, gerere, gessi, gestus: carry; manage, conduct, perform; wage
grandis, grande: large, great

habeo, habére, habui, habitus: have, hold; consider

hic, haec, hoc: this, these

hostis, hostis m./f.: enemy

hiic: to this place, hither

idem, eadem, idem: same

ille, illa, illud: that

impedimentum, impedimenti n.: (in pl. in Caes.) army baggage
imperium, imperii n.: command

imperd, imperare, imperavi, imperatus: command, order

institud, Instituere, Institul, Institiitus: arrange, draw up; establish, prepare
intellego, intellegere, intelléxi, intelleéctus: know, discern; understand

inter: between, among; during (+ acc)
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interficio, interficere, interfeci, interfectus: kill, destroy
intermittd, intermittere, intermisi, intermissus: omit, suspend; leave off; elapse
iter, itineris n.: journey, route; a march (military)

iubed, iubére, iussi, iussus: order, command

labor, labéris m.: work, toil; distress, suffering

laboro, laborare, laboravi, laboratus: work, toil; suffer
latus, lateris n.: side, flank

legatus, legati m.: lieutenant; ambassador

legid, legionis f.: a Roman army, ¢.4,800 infantry soldiers
levis, leve: light, trivial

lex, legis f.: law

Iibertas, libertatis £.: liberty, freedom

locus, loci m. (loca, locdrum n. pl.): place, region; loca (n. pl.) region
longus, longa, longum: long, far

magis, magis: more

magnitiido, magnitiidinis f.: size, greatness, magnitude
méns, mentis f.: mind; disposition

miles, militis m.: soldier

mille, pl. milia: thousand

mittd, mittere, misi, missus: send; release, let go

mors, mortis f.: death

moveo, —ére, -1, motus: move, stir, set in motion; disturb
multitiido, multitudinis f.: great number, crowd
minitid, minitionis f.: defense; fortification

nisi: if not; except; unless

nomen, nominis n.: hame

noster, nostra, noOstrum: our

novus, nova, Novum: new

nox, noctis f.: night

numerus, numeri m.: number, amount

omnis, omne: all; every

oppidum, oppidi n.: town

opus, operis n.: work, labor
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pat, paris: equal, well-matched

pard, parare, paravi, paratus: prepare; furnish, supply

pars, partis f.: part, share, portion

parvus, parva, parvum: small; (comp.) minor, minus, (superl.) minimus, -a, -um
passus, passils m.: step, pace; milia passuum: a Roman mile
pated, patére, patul: stand open, lie open

paucus, pauca, paucum: few; little

pax pacis f.: peace

peciinia, peciiniae f.: money; wealth

pedes, peditis m.: footsoldier, infantry

per: through (+ acc)

periculum, pericult n.: danger

perpetuus, perpetua, perpetuum: continuous, whole, entire
pés, pedis m.: foot

peto, petere, petivi, petitus: seek; aim at

ponod, ponere, posul, positus: put, place, set; station
possum, posse, potui: be able

post: backwards, behind (adv. and prep. + acc)

posterus, postera, posterum: next

praesidium, praesidii n.: protection, guard; fortification
premo, premere, pressi, pressus: push, press

princeps, principis: first, foremost; (as subst.) leader

prd: in front of; for, on behalf of (+ abl)

probo, probare, probavi, probatus: approve, commend, esteem
proelium, proelii n.: battle, combat

prope: near to; nearly

propter: on account of (+ acc)

pugno, pugnare, pugnavi, pugnatus: fight

ratio, rationis f.: reason, consideration; calculation; method
recipio, recipere, recépi, receptus: take back, receive, take
relinquo, relinquere, reliqui, relictus: leave behind, abandon; give up
reliquus, reliqua, reliquum: left over, remaining

rés, rei £.: thing, object, matter
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saliis, saliitis f.: health, safety, vigor

sed: but

sententia, sententiae f.: feeling, opinion; judgement
sequor, sequi, séciitus: follow, pursue

servitiis, servitiitis f.: slavery, servitude

st: if’

spatium, spatil n.: space, extent; distance, interval
sum, esse, ful, futiirus: be; exist

summus, summa, summum: highest, greatest
superus, supera, superum: upper, above

sustined, sustinére, sustinui, sustentus: hold up, support, sustain
tamen: yet, nevertheless, still

tantus, tanta, tantum: such, of such size; so great
telum, téli n.: missile, javelin, spear

tempus, temporis n.: time, period, season

teneo, tenére, tenui, tentus: hold, keep, have
tergum, tergi n: back

terra, terrae f.: earth, ground

totus, tota, totum: all, entire, total

trado, tradere, tradidi, traditus: give up, hand over, deliver
trés, tria: three

unus, ina, tnum: one

uterque , utraque, utrumgque: each, either

fitor, iit1, @isus: use, make use of; enjoy (+ abl)
vallum, valli n.: rampart, palisades

venio, venire, véni, ventus: come

vided, vidére, vidi, visus: see, perceive

virtiis, virtiitis f.: manliness, strength, courage

vis, vis (pl. virés, virium) f.: force, violence; strength
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